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Introduction

The modern world is characterized by intensive international cooperation,
globalization processes, rapid technological development, and the expansion of
intercultural communication. In these conditions, translation has become not only a
linguistic activity but also an essential professional tool in the fields of business, law,
economics, public administration, education, science, and international relations.
Professional translators are expected to possess not only excellent language
proficiency but also strong communicative, analytical, digital, and intercultural
competencies. Therefore, the training of future translators requires a practice-oriented
approach aimed at developing real-life translation skills and professional flexibility.

The tutorial “Practical Translation” has been developed for students majoring
in translation studies, philology, linguistics, foreign languages, and intercultural
communication, as well as for all learners interested in improving their practical
translation competence. The tutorial combines the theoretical foundations of
translation studies with practical exercises focused on written and oral translation in
professional contexts. Special attention is paid to legal, economic, and public
administration translation, as well as to the use of information and communication
technologies in translation activities.

The structure of the tutorial reflects contemporary requirements for translator
training and includes materials aimed at developing written translation, consecutive
and simultaneous interpreting, translation editing, terminology management, and
machine translation post-editing skills. The practical tasks, case studies, glossaries,
authentic texts, and ICT-based activities included in the tutorial are intended to
prepare students for professional translation tasks in multilingual and multicultural
environments.

Purpose and Objectives of the Tutorial. The main purpose of the tutorial

“Practical Translation” i1s to develop students’ professional translation competence



through the integration of theoretical knowledge and practical translation activities in
various fields of professional communication.

The objectives of the tutorial are:

— to develop students’ practical skills in written and oral translation;

— to improve students’ ability to translate legal, economic, and official
documents;

— to form professional terminology competence in different subject areas;

— to develop translation analysis and editing skills;

— to improve students’ interpreting competence, including consecutive and
simultaneous interpreting;

— to introduce students to modern ICT tools and Al technologies used in
translation practice;

— to develop skills in machine translation post-editing and corpus analysis;

— to form students’ intercultural communicative competence;

— to encourage independent learning and professional self-development.

Competencies Developed in the Course “Practical Translation”. The
study of the tutorial “Practical Translation” is aimed at developing the following
general and professional competencies.

General Competencies

GC 1. Ability to communicate effectively in the official language, both orally
and in writing.

Through translation tasks, students improve their skills in accurate oral and
written communication in Ukrainian, learning to produce texts of various genres and
styles in accordance with the norms of the literary language.

GC 2. Ability to be critical and self-critical.

Students develop skills in critically evaluating translation decisions, assessing
translation quality, identifying errors, and justifying the translation strategies they
employ.

GC 6. Ability to communicate in a foreign language.



Working with authentic texts contributes to the development of foreign-
language communicative competence and enhances students’ skills in understanding
and producing oral and written discourse.

GC 7. Ability for abstract thinking, analysis, and synthesis.

Translation tasks require students to analyze linguistic phenomena, identify
semantic relationships, and find appropriate ways of conveying information in
another language.

GC 8. Skills in the use of information and communication technologies.

Students acquire practical experience in using modern digital translation tools,
including electronic dictionaries, terminology databases, computer-assisted
translation (CAT) tools, corpus resources, and artificial intelligence technologies.

GC 9. Ability to adapt and act in new situations.

Through working with texts from various subject areas, students develop the
ability to quickly familiarize themselves with new domains and make effective
decisions in unfamiliar professional situations.

GC 10. Ability to communicate with representatives of different professional
groups.

The course promotes the development of professional communication skills
and effective interaction with specialists from various fields while carrying out
translation tasks.

Professional Competencies

PC 1. Ability to demonstrate knowledge of various linguistic schools and
approaches and apply them in professional practice.

Students become familiar with contemporary approaches to translation and
linguistic text analysis, enabling them to apply theoretical knowledge to practical
translation tasks.

PC 6. Ability to apply advanced knowledge in the chosen philological
specialization to solve professional problems.

While working with legal, economic, socio-political, and official texts,
students use specialized knowledge to ensure the accuracy and adequacy of

translation.



PC 7. Ability to use specialized terminology effectively in the chosen field of
philological studies.

The tutorial contributes to the development of skills in working with
professional terminology, compiling thematic glossaries, and using specialized
terminological resources.

Peculiarities of Translator Training in the Sphere of Professional
Communication

Modern translator training is based on a competence-oriented and practice-
oriented approach. Future translators must be prepared to work in conditions of rapid
information exchange, international cooperation, and technological transformation of
the translation industry. Therefore, translator education should combine linguistic
preparation with professional specialization and digital literacy.

One of the key features of translator training in the sphere of professional
communication is the use of authentic materials, including contracts, certificates,
business correspondence, financial reports, official speeches, and conference
materials. Working with authentic texts allows students to familiarize themselves
with real translation situations and develop professional responsibility and accuracy.

Another important aspect is the integration of information and communication
technologies into the educational process. Modern translators actively use CAT tools,
machine translation systems, terminology databases, online corpora, and
collaborative translation platforms. Consequently, translator training should prepare
students for effective interaction with digital technologies and Al-assisted translation
systems.

Special attention is also paid to the development of interpreting skills, stress
resistance, critical thinking, teamwork, and professional ethics. These competencies
are essential for successful professional activity in international communication and
translation services.

Methodological Recommendations for Working with the Tutorial

The tutorial is designed for classroom work, independent study, practical

translation workshops, and blended learning formats. Students are encouraged to
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work systematically with each module, combining theoretical study with practical
translation exercises.

Before starting practical tasks, students should familiarize themselves with the
theoretical material and professional terminology related to the topic. It is
recommended to use dictionaries, terminology databases, parallel texts, and online
resources during translation activities.

Particular attention should be paid to translation analysis and editing. Students
are advised to compare different translation variants, identify translation difficulties,
and justify their translation decisions. This approach helps develop critical thinking
and professional translation awareness.

For interpreting tasks, students should practice active listening, note-taking,
speech compression, and oral reformulation skills. Regular practice with authentic
audio and video materials is recommended to improve interpreting performance.

When working with ICT tools and Al technologies, students should critically
evaluate machine translation output and develop post-editing skills according to
professional quality standards. Collaborative tasks and project-based activities can

also be used to develop teamwork and professional communication skills.



PART 1 TRANSLATION THEORY

1.1 General principles of translation

1.1.1 The Object and Subject Matter of Translation Studies.

The Role of Translation in Contemporary Society

Among the professions that emerged at the very beginning of human
civilization, one should include the highly necessary, yet at the same time relatively
little-known, profession of interpreter and translator. More and more often, however,
researchers see the boundaries and specific features of these two types of professional
activity, which is reflected in the social, educational, and even material status of the
translator/interpreter. At the same time, the importance of this profession in society is
steadily increasing; new forms of employment for translators are appearing in official
institutions, international organizations, and economic structures, as well as the
relatively new profession of conference interpreter.

The twentieth century has been called the age of reproduction, since it was the
period when information accumulated and generalized by individual scientific
schools, collectives, nations, regions, and civilizations was mastered, thereby
preparing the foundation for the globalization processes of the twenty-first century.
These processes have also affected the dynamics of language policy and planning. If
today, according to certain criteria, there are from 2 to 6 thousand languages in the
world, linguists tend to believe that in the twenty-first century their number may
decrease by half, which could seriously impoverish world culture. On the other hand,
there is a process of establishing the strongest languages and expanding their spheres
of influence, displacing or completely neutralizing less widespread languages. In this
context, it is interesting to observe the resistance of young independent nations and
states to this process and their attempts to establish their native languages among the
prospective languages of the world. It is hoped that the Ukrainian language will also
achieve this goal, and domestic translators should contribute to this process. This

constitutes their patriotic and political mission.
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Although the number of languages will decrease, the number of translators will
continue to grow, as will the demand for them. According to some estimates, more
than 100 thousand specialists worldwide are employed fully or partially as translators
and interpreters. Among translation objects, the Bible is particularly popular: it has
been translated into the languages of approximately 1,500 peoples, while nearly 500
additional translations into other languages are currently in progress.

Foreign information plays an increasingly important role in people's perception
of the surrounding world. This is conditioned by partnerships between states, the
development of the economy, tourism, culture, technology, science, show business,
telecommunications, as well as certain negative processes and the search for ways to
overcome them. In other words, the processes of internationalization generate the
need for international mutual understanding.

These processes are becoming particularly relevant for our continent in
connection with the expansion of the European Union and efforts to develop a
civilized internal language policy based primarily on English, German, and French. It
should also be noted that the role of the English language is steadily increasing,
especially in Central Europe.  During political negotiations conducted in a “one-on-
one” format, an enormous role is played by the “person behind the scenes” — the
interpreter. In addition to an excellent command of both the foreign and the state
language, the interpreter must possess encyclopedic knowledge relating to the
numerous topics discussed during negotiations.

Western European specialists, when referring to the translation process, most
often use the term “translation”, since it clearly distinguishes its two types:
interpreting and written translation. The result of a translator’s work can be assessed
at any time. Most written translators work in the field of professional translation,
specializing in specific subject areas and language combinations. Such specialization
is often quite diverse (for example, document translation, translation in the field of
mass media, conference interpreting, machine translation post-editing, literary

translation, etc.).
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The activity of an interpreter involves communication with representatives of
other linguistic cultures at any time and in any place. Such a specialist possesses
specific techniques of simultaneous and consecutive interpreting, as well as
whispered interpreting. At the same time, an interpreter must not only have an
excellent command of the relevant languages but also acquire sufficient knowledge of
the subjects that constitute the object of translation.

The science of written and oral translation is a relatively young field of
research, being only about thirty years old. The tasks of this discipline include the
following areas:

— analysis of communication processes;

— promoting understanding and mutual understanding during the
implementation of these processes;

— developing skills aimed at mastering the techniques of oral and written
translation, for which appropriate optimal methods are applied that simultaneously
identify and shape the individual characteristics of the translator;

— establishing criteria for assessing the quality of the results of oral and written
translation.

Written translation is the rendering of a source-language text into a target-
language text in written form, which can be reviewed, monitored, or corrected at any
time.

Oral translation (interpreting) is the one-time rendering (as a rule, orally) of a
source-language text into a target-language text, which can only be conditionally
monitored and, because of time constraints, cannot be corrected.

An interesting theory of translation is the Skopos Theory, proposed by
Vermeer (1978), according to which the purpose of a translation determines the
translation strategies used by the translator. The concept of the Skopos of translation
may be explained as the fulfillment of a particular chosen function or adherence to a
particular translation strategy. The choice of translation strategy is directly dependent

on the Skopos, that is, on the purpose.
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According to this theory, the translator has the right to convey the
characteristics of the culture, the addressee, and the situation through the target
language, that is, either to meet the expectations of the target culture (or group) or to
violate those norms. For example, when translating a literary work, one translator
reproduces idiomatic expressions in order to convey the originality of the source text;
another translator aims to reproduce the philosophical ideas of the work, and
therefore directs the strategy toward creating a text understandable to the reader and
free from excessive foreign-language elements; for a third translator, it is important to
apply as many translation methods as possible (for example, rendering the syntactic
features of the original text), and so forth.

Thus, this theory does not absolutize the requirements imposed on translation;
instead, it places the strategic choice of the creator of the translation — the translator —
at the forefront. The translator acts in accordance with the Skopos, that is, with the
purpose determined by the client, by the translator himself or herself, or by the target
audience.

Summarizing the introductory remarks to the course in the theory and practice
of English translation, let us present the components of the integral theory of
translation.

|. General Theory of Translation

a) theory of oral translation (interpreting);

b) theory of written translation;

¢) theory of machine translation.

I1. Specialized Theories of Translation

Theory of scientific and technical translation:

a) theory of translation of general scientific texts;

b) theory of translation in specialized technical fields.

Theory of journalistic (publicistic) translation.

Theory of literary translation:

a) theory of poetic translation;

b) theory of prose translation;

13



c) theory of theatrical translation;

d) theory of biblical and sacred translation.
I11. Praxeology of Translation

sociology of translation;

editing practice.

IV. Didactics of Translation

translator training;

auxiliary means (including technical tools) for translators.

1.1.2 Translation Theory and Related Disciplines

Due to the multifaceted and multidimensional nature of the translation process,
it is evident that translation studies are closely connected with numerous linguistic
and non-linguistic disciplines. Let us consider some of the most important
relationships.

a) Translation Theory and Phonology

Phonological problems themselves do not play a primary role in translation,
since the object of translation is not individual sounds but texts, utterances, and
meanings. At the same time, the sound aspect of functional texts (for example,
dramatic works, librettos, liturgical texts, speeches, poetic works, advertising texts,
etc.) is of considerable importance for interpreting. The correct rendering of sound or
intonational patterns can ensure the desired impact of the translated information.

Furthermore, one of the tasks of the written translator is often to reproduce in
writing the implicitly encoded sound information of the source language in order to
recreate a similar effect in the target language. It should also be remembered that
voice, pronunciation, and listening comprehension (including musical hearing)
belong to the most important rhetorical instruments of a professional interpreter.

During translation training, special attention should be paid to the development
of clear pronunciation, voice confidence, and proper intonation patterns (including
voice timbre, pitch, pauses, speech tempo, stress within a sentence, etc.), which will

be discussed separately below.
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At the same time, the primary objective is not the exact reproduction of the
phonetic features of the source language but rather the attempt, through one's own
articulatory capabilities, to convey the speaker's mood and the semantic
characteristics of the information while successfully extrapolating these features into
the target language and making use of its expressive richness.

b) Translation Theory and Syntax

Translation is, above all, an intertextual, interlingual, and intercultural process,
since culturally, historically, and mentally conditioned variations exist between the
source text and the target text. In practice, it is necessary to take into account certain
rules governing the primary use of text types and their functions. These rules are
commonly referred to as preference rules.

It is precisely these rules that determine the necessity of contrastive description
and the application of the distinctive features of the source language and the target
language. Such preferences include, for example, word order within a sentence,
particularly the placement of the most important word in an utterance.

In English, the most informationally significant word is often placed at the end
of the sentence, which is not always considered highly expressive in Ukrainian. For
this reason, the translation of complex subordinate clauses deserves special attention.
Considerable difficulties for translators working from English into Ukrainian are also
created by the translation of complex multi-component noun constructions or
extended attributive structures that form a nominal phrase not typically characteristic
of Ukrainian.

¢) Translation Theory and Stylistics

As is well known, the primary purpose of stylistics is to identify the
relationship between language and the speech situation, a subject that is also studied
by pragmatics. From the perspective of translation theory, stylistics is important
because it offers specific models describing situational factors that influence
language.

Such factors include the geographical origin of a language or dialect; social

strata, which may give rise in Ukrainian to a sociolect with its own usage peculiarities
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that are generally uncommon in English and therefore complicate Ukrainian-English
translation; time or era, which may provide information with a particular specificity,
including an archaic character of linguistic expression (whether monologic or
dialogic); the degree of familiarity and trust between the speaker and the addressee

Such issues, as already mentioned, overlap with the field of pragmatics. The
latter seeks to identify and propose methods for translators that would most
accurately reproduce the communicative intention of the original.

Another important connection can be observed between translation theory and
text linguistics, a relatively young and promising branch of linguistics. It is also
reasonable to regard translation studies as a science of text, since similar linguistic
methods and approaches are employed, and the text is viewed as a functional unity.

From the perspective of translation practice, work with a text can be divided
into three stages:

— the analysis stage — perception and comprehension of the text;

— the synthesis stage — production of the target text;

— the evaluation stage — assessing the correspondence of the translation to the
source text.

In any case, a translator must first understand the text before translating it.

d) Translation Theory and Semantics

Even novice translators quickly realize that the lexical systems of different
languages rarely correspond completely. These differences arise from historical,
cultural, geographical, demographic, and other factors. They are particularly
noticeable in everyday vocabulary.

For example, different cultures may categorize and describe the world in
distinct ways depending on their environment, traditions, and social experience. As a
result, a concept expressed by a single word in one language may require several
different lexical equivalents in another language. Such correspondences and
discrepancies between languages constitute an important object of study in semantics

and are highly relevant to both translation theory and translation practice.
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A professional translator must possess sufficient background knowledge to
select the most appropriate equivalent according to the communicative situation and
context. Direct word-for-word substitution may lead to inaccuracies,
misunderstandings, or stylistically inappropriate translations.

Particular attention should be paid to false friends and interlingual homonyms,
which often create difficulties in translation. Words that appear similar in two
languages may differ significantly in meaning and usage. Consequently, translators
must rely not only on lexical similarity but also on contextual and semantic analysis.

Many semantic discrepancies are gradually reduced through international
communication, professional cooperation, and the standardization of terminology.
Nevertheless, successful translation continues to depend on the translator’s ability to
interpret meaning accurately within a specific communicative context.

Context plays a crucial role in helping translators identify semantic structures
and conceptual frameworks, commonly referred to as frames. These frames provide
information that may not be explicitly stated in an individual sentence but can be
inferred from the broader textual or situational context.

Such phenomena are studied within the field of frame semantics, which is
closely connected with Speech Act Theory (Austin, 1962; Searle, 1969). This
theory focuses on identifying the speaker's communicative intention, or illocutionary
force, which may not always be directly expressed by the linguistic form itself. For
example, the statement “I’m hungry” may function not only as a description of a
physical state but also as a request, suggestion, invitation, or expression of
expectation, depending on the context.

For this reason, translators must pay careful attention to the communicative
purpose of an utterance and the pragmatic meaning it conveys. They should also be
familiar with the conventions of politeness, forms of address, and culturally specific
patterns of communication in both the source and target languages.

Similar pragmatic and semantic features can be observed in professional and
specialized discourse. Technical, legal, business, and academic texts frequently

contain language that performs not only an informative function but also directive,
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persuasive, regulatory, or evaluative functions. Consequently, translators must
consider not only what is said but also what the text is intended to achieve.

The relationship between translation theory and semantics extends far beyond
the issues discussed above. Semantic analysis remains one of the fundamental tools
for understanding meaning and ensuring the accuracy, adequacy, and communicative
effectiveness of translation.

d) Translation Theory and Terminology Studies

Relatively recently, at the intersection of several disciplines—Ilinguistics, logic,
and the corresponding scientific and technical specialties—the science of terminology
studies emerged. One of the principal tasks of this discipline is to ensure that the
process of creating and using terminological designations becomes more manageable
and contributes to the standardization of professional communication and mutual
understanding among specialists.

Therefore, it should not be surprising that the objectives of terminology studies
and scientific-technical translation largely coincide. This is especially important
because the number of terminological units in developed languages is rapidly
increasing and exceeds the number of commonly used words many times over.

The demand for scientific and technical translation is also growing. This is
evidenced, among other things, by the fact that in Western European countries
scientific and technical translations account for approximately two-thirds of all
translation activity.

Additional difficulties arise from the diversity of specialized languages and the
inevitable division of vocabulary into scientific and technical categories, since each
performs different communicative functions within a text. Consequently, the work of
a terminologist is closely subordinated to the needs of scientific and technical
translation.

One of the principal tasks of terminology studies is considered to be
terminological planning and standardization aimed at ensuring mutual understanding

among specialists from different countries.
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A separate area comprises issues related to the identification and recording of
terminological units in traditional or electronic form, namely terminography, or, as it
Is often called today, terminology management. The ultimate result of such activities
may be the creation of specialized terminology databases, without which no translator
of scientific and technical information can effectively function, whether in oral or
written translation.

e) Translation Theory and Semiotics

Semiotics is the science of signs and sign systems. According to Ferdinand de
Saussure (1916), the linguistic sign is composed of two elements: the signifier and
the signified.

A text may be regarded as the highest-level sign because it contains all three of
these components. A text, in turn, consists of lower-level signs (sentences and
individual lexical units). Together they form a system of textual codes.

The task of translation is to correctly and purposefully encode and transfer a
text into an equivalent code system of another language.

Proceeding from the characteristics of the translation process, Roman
Jakobson (1959) distinguished three types of translation: intralingual translation,
interlingual translation, and intersemiotic translation.

From the above, it is possible to conclude that translation theory and semiotics
are closely interconnected and mutually enriching disciplines.

f) Translation Theory and Information Science

The quality of a translation is measured primarily by the amount of necessary
and sufficient information contained in the target text that was present in the source
text.

The discipline of information science helps to identify, analyze, and evaluate
such information.

It was precisely through the development of information theory that
computational linguistics emerged, making translation procedures more efficient,

objective, and, to a certain extent, automated.
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In recent years, researchers have proposed automated information retrieval
systems, various forms of machine translation (although such translation can perform
only an auxiliary function), methods of automatic text editing and summarization, as
well as computerized databases and electronic dictionaries for both individual lexical
systems and entire languages.

g) Translation Theory, Psychology, and Psycholinguistics

The quality of translation is significantly influenced by the translator’s
personality, character, skills, and abilities. These issues are thoroughly investigated
by psychology.

For translation theory and practice, it is important to understand how to
overcome anxiety and avoid stress during conference interpreting, or how an
interpreter can develop the ability to switch rapidly to the required speech tempo
during simultaneous interpreting.

Furthermore, psychological research plays an important role in translation
didactics, for example, in identifying optimal pathways for obtaining professional
training and progressing from a novice translator to a highly qualified specialist.

Even more closely related to translation theory is psycholinguistics, an
interdisciplinary field situated at the intersection of linguistics and psychology.

Psycholinguistics investigates the mental and cognitive processes that
accompany translators as they comprehend the source text and produce the target text.
A particular focus is placed on identifying the mechanisms of text perception and

comprehension.

1.1.3 National Characteristics of the Source and Target Languages: The Problem of

Correspondences and Differences

Professional translators have long been convinced that the main difficulty of
translation lies in the fact that words of different languages correspond to one another
only in certain cases, not to mention semantic clusters and complete thoughts. This
fact determines a number of fundamental principles concerning both the process and

the result of translation, which may be summarized in the following theses:
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Both formally and semantically, the words of the source language and the
target language do not coincide completely.

The structure of the target language differs from that of the source language.

A translation must, above all, convey the meaning of the original text as fully
as possible.

A translation should produce upon its reader (or listener) the same effect as the
original produces upon its own audience.

A translation should sound like an original text and should not contain a sense
of foreignness.

The last thesis demonstrates the significant role played by the translator’s
native language. No foreign language can ever surpass the native language in the
translation process, since only through one’s native language can the entire range of
feelings conveyed by a native word, and especially by combinations of words, be
fully perceived.

Moreover, this principle applies not only to literary translation but also to
scientific and technical translation. Consequently, a translator can never become
highly qualified without an excellent command of the native language. Even a
profound understanding of the source text will not result in a high-quality translation
if the translator lacks mastery of the native language.

On the other hand, interlingual comparisons become possible only after
sufficient proficiency in the foreign language has been achieved.

As already noted, differences among languages are conditioned by various
historical, geographical, cultural, economic, and other factors. Translation therefore
becomes mediation not only between languages but also between cultures.

For this reason, the translator’s education and cultural background are of great
importance. This includes knowledge of the history, culture, geography, and
everyday life of the people whose language is represented in the source text.

Furthermore, in practical work the translator encounters not only the culture of

the source-language community but also the culture of the author of the source text.
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Therefore, the translator must be prepared for the presence of national colouring in a
text that cannot be rendered through literal translation.

Particular attention must often be paid to forms of politeness, introductory
addresses, speeches, and public presentations, which frequently do not correspond to
the conventions of the target language. In such situations the translator is often
required to act as a diplomat as well (for example, when interpreting speeches by
representatives of many Muslim countries).

Translators are frequently compelled to consider whether a particular linguistic
form possesses a national or merely regional character, whether it carries religious or
ideological connotations, and whether it reflects the age, status, or physical condition
of the speaker.

It should be noted that such issues are extensively investigated by the
discipline of intercultural communication, which is closely connected with translation
theory, sociology, ethnology, political science, psychology, history, religious studies,
literature, and philosophy.

In the translation process, the translator must possess cultural competence, that
Is, knowledge of another culture sufficient to identify culturally specific elements
within a text. Mutual understanding among people presupposes not only knowledge
of grammar but also the existence of shared cultural assumptions.

Consequently, a translator must have a thorough knowledge of both the source
culture and the culture associated with the target language. Translation may therefore
be viewed as a dialogue between two cultures, requiring the translator to distinguish
clearly between what belongs to one culture and what belongs to another.

The translator must avoid creating a form of “mixed culture,” which would
inevitably reduce the quality of the translation.

This principle applies not only to literary translation but also to scientific and
technical translation, since specialized texts are likewise created within a specific
cultural context. A translator who is insufficiently familiar with the national culture
reflected in the source text often resorts to descriptive translation that may fail to

convey the author’s intended illocutionary force.
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Differences between cultures are both a cause and a consequence of differences
in the mentality of nations. One may often hear arguments suggesting that gender or
social components of mentality are stronger than national or ethnic characteristics.
However, it is difficult to agree with this view, since individuals do not exist outside
social and ethnic groups, and therefore such influences cannot completely
overshadow national characteristics.

Although individual factors certainly play a role, mentality is largely formed at
the group level. For this reason, national (ethnic) characteristics frequently come to
the foreground. The religious component is also significant, though not decisive,
because within a single nation there is often considerable religious diversity,
including the coexistence of several religious traditions and denominations.

The historical component should likewise not be underestimated. Nevertheless,
purely national (ethnic) mental characteristics often outweigh socio-historical
correlations.

What is particularly important for us is the fact that language itself represents a
system of ideas and perceptions through which a nation understands the world. Taken
together, these elements reflect the distinctive features of national mentality.

Every nation expresses its worldview, patterns of thinking, and images of
reality through language. Both similarities and differences may therefore be observed,
indicating either the closeness or the distance between languages, cultures, and
mentalities.

Thus, mentality, like language, is a product of the spiritual activity of a people,
accumulated over centuries and continuing to develop and transform today. Every
historical epoch leaves its mark on language, and important historical events are

capable of changing the linguistic picture of the world.

1.1.4 Languages for Specific Purposes

a) General Characteristics of Languages for Specific Purposes
The study of Languages for Specific Purposes (LSPs) (also referred to as

specialized languages or technical languages) focuses on the linguistic features
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characteristic of a particular field of science, technology, or professional activity. To
a certain extent, a specialized language is contrasted with general language, although
the former naturally derives from the latter. However, the problems associated with
the specific vocabulary of specialized languages gave rise to the emergence of a
separate discipline — terminology studies.

While the study of Languages for Specific Purposes investigates the language
used within a particular professional or scientific domain, terminology studies focus
primarily on terms as units that combine a concept with its designation. Thus,
terminology studies encompass not only linguistic forms but also the conceptual
framework of a particular field of knowledge.

In the early stages, research into specialized languages focused mainly on
professional vocabulary. Only relatively recently has this area developed into an
independent branch of linguistics, although it remains closely connected with
terminology studies.

A specialized language may be defined as the totality of linguistic means used
within a professionally restricted sphere of communication in order to ensure
effective communication and mutual understanding among specialists working in a
particular field. To this definition, it should be added that the functioning of such a
language is supported by a clearly established and standardized system of
terminology.

Characteristics of Languages for Specific Purposes

A distinguishing feature of Languages for Specific Purposes (LSPs) is the
presence of a specialized set of lexical units designed to meet the needs of a particular
professional field. These lexical units coexist with elements of general vocabulary but
perform more specific communicative functions. In addition, specialized languages
are characterized by the frequent use of particular grammatical, syntactic, and
stylistic patterns.

The vocabulary of a specialized text may be divided into four categories:

Field-specific terms, which possess precise definitions within a particular

discipline;
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Interdisciplinary scientific terminology, including terms widely used across
related fields of knowledge, such as philosophy, political science, mathematics,
linguistics, and others;

Semi-technical terms and professionalisms, including nomenclature items and
professional expressions used by specialists in everyday professional communication;

Professional jargon, which is often expressive and emotionally colored rather
than precise and standardized.

The dynamic development of specialized languages may gradually distance
them from the standard literary language. As a result, communication difficulties may
arise between specialists and non-specialists, sometimes creating an impression of
exclusiveness or professional elitism.

Specialized texts also demonstrate characteristic structural features. These
include:

— frequent use of the present tense;

— extensive use of passive constructions;

— a relatively reduced role of verbs as compared with general language;

— increased importance of nouns and nominal constructions;

— more frequent use of singular forms than plural forms;

— relatively frequent use of adjectives for classification and description.

Certain specialized languages employ specific linguistic devices that may also
occur in other professional domains. Several sublanguages can therefore be grouped
into broader categories according to their shared characteristics. For example, it is
possible to distinguish between the languages of the social sciences and those of the
technical and natural sciences, which differ not only in terminology but also in text
organization and linguistic structure.

From this perspective, a hierarchical classification of Languages for Specific
Purposes may be proposed within the framework of a national language.

According to the degree of abstraction, specialized languages may be classified
as follows:
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— very high degree of abstraction — symbolic systems, formulas, and
theoretical sciences;

— high degree of abstraction — experimental sciences and communication
among researchers and technical specialists;

— moderately high degree of abstraction — applied sciences characterized by
extensive professional terminology and well-defined syntactic structures;

— low degree of abstraction — professional languages containing substantial
terminology but less rigid syntactic organization, often associated with production
and manufacturing activities;

— very low degree of abstraction — professional languages with relatively few
technical terms and less structured syntax, typical of trade, services, and everyday
professional communication.

Natural and technical sciences are generally characterized by a high degree of
abstraction because they rely on universal principles, empirical evidence, and
objective description. Social sciences, by contrast, are more interpretative in nature,
as their purpose is often to explain and analyze human behavior and social
phenomena.

In technical disciplines, objects and phenomena can usually be observed,
measured, and described directly. In the social sciences, however, meanings and
concepts are often established through interpretation and analysis.

According to linguists, communication processes can be associated with four
major functional styles:

— general communicative style — everyday spoken communication;

— professional-practical style — official and business communication;

scientific-theoretical style — the language of science and research;

— aesthetic style — the language of literature and artistic expression.

Within this classification, Languages for Specific Purposes are primarily
represented by the professional-practical and scientific-theoretical styles.

The defining characteristics of Languages for Specific Purposes include:
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a) facilitating effective communication among specialists within a particular
professional field;

b) the presence of specialized vocabulary and specific norms governing the
selection, use, and frequency of lexical and grammatical structures;

c) their realization in professional texts, which, despite containing specialized
terminology, also include elements of the general language and therefore cannot be
regarded as completely independent from the national language;

d) their association with professional communication, whereas general
language elements belong to broader linguistic systems such as the literary language,
colloquial speech, or regional varieties.

Thus, specialized texts differ from general texts both at the textual and
terminological levels. Legal, economic, scientific, and technical texts each possess
distinctive linguistic and terminological characteristics. Legal translation often
involves institution-specific concepts that may not have direct equivalents in another
legal system. Economic discourse demonstrates a considerable degree of international
terminological convergence, largely influenced by globalization and international
business communication. Technical texts, on the other hand, place particular
emphasis on standardization and terminological consistency.

All of these characteristics must be carefully considered in professional
translation practice.

b) Editing Scientific and Technical Texts

In addition to the terminological aspects discussed above, scientific and
technical translation is characterized by a number of functional requirements. Taken
together, these requirements determine the final stage of any scientific or technical
translation project—the editing process.

The editing of scientific and technical translations involves several types of
work:

— comparing the translation with the source text;

— verifying the completeness and adequacy of the translation;
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— checking the accuracy, consistency, and standardization of scientific and
technical terminology;

— verifying the correct representation of numerical values, units of
measurement, symbols, abbreviations, and notation systems;

— editing the style and presentation of the text;

— checking the correct interpretation and expansion of abbreviations and
acronyms;

— monitoring the use of transcription, transliteration, and naming conventions;

— checking spelling, grammar, and punctuation;

— verifying the correct rendering of names of companies, organizations,
products, devices, materials, positions, and geographical names;

— introducing necessary corrections and revisions;

— eliminating inconsistent or non-standard terminological variants;

— performing final proofreading of the entire text.

Subject-matter experts are often involved in the editing process. Such
specialists may suggest modifications concerning the accurate transfer of meaning
from the source text. This collaboration promotes the exchange of professional
knowledge and contributes to the development of both the translator’s and the
specialist’s expertise.

The editing of terminological dictionaries, thesauri, and encyclopedias has its
own specific characteristics. In this context, the following issues must be addressed:

— selecting the organizational principle of the dictionary;

— identifying and evaluating intra- and interlingual equivalents and variants of
terminological units;

— determining the structure and format of dictionary entries;

— developing appropriate definitions for terms;

— designing the dictionary’s reference apparatus, including labels, cross-
references, textual explanations, and illustrations;

— selecting the method of presenting lexical material (alphabetical, thematic,

classification-based, or electronic).
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The choice of methods for recording and organizing terminology depends
largely on the purpose and intended audience of the dictionary. This, in turn,
influences the structure of term definitions.

For example, a dictionary intended for general users usually arranges terms
alphabetically. By contrast, a specialized scientific dictionary is often organized
according to conceptual or thematic categories within a particular domain.

Similarly, definitions vary according to the dictionary type. Educational
dictionaries generally provide brief and accessible explanations, whereas specialized
scientific dictionaries offer more detailed definitions that accurately convey the
essential conceptual characteristics of a term.

Thus, the editing process represents the final stage of linguistic and
terminological work on a scientific or technical text. Its purpose is to ensure that the
translation meets professional standards of accuracy, consistency, clarity, and stylistic
appropriateness while fulfilling its intended communicative function.

¢) Abstracting and Summarizing Scientific and Technical Texts

The modern information age is characterized by an enormous growth in the
volume of available information. As a result, specialists face a significant challenge:
on the one hand, they must remain informed about the latest developments in their
field, while on the other hand, they are unable to read and process all available
publications. Consequently, researchers need efficient methods for identifying,
selecting, and analyzing relevant information while avoiding information overload
and unnecessary data.

In scientific and technical literature, three principal types of information are
commonly distinguished:

— factual information — information about facts, phenomena, processes, and
events;

— theoretical information — information concerning methods of obtaining
factual data, theoretical interpretations, conclusions, and references to sources;

— evaluative information — information that expresses the author’s opinions,

attitudes, or judgments regarding the subject under discussion.
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From the perspective of information processing, factual information is
generally considered the most important because it provides objective knowledge that
can be verified and applied in practice.

To facilitate the efficient processing of scientific information, two principal
methods of text compression are widely used: annotation and abstracting.

Annotation is a very concise description of a document, providing only the
essential information about its content.

An abstract is a condensed presentation of the main ideas, findings, and
conclusions of a scientific publication, book, report, or article. Its purpose is to help
readers determine the relevance of a source without consulting the full text. Abstracts
may be prepared by translators, subject specialists, librarians, or information
professionals.

The preparation of annotations and abstracts generally involves several stages:

— identifying the subject area and topic of the document;

— recording bibliographic information about the source;

— providing a concise description of the material;

— evaluating the significance and relevance of the source;

presenting the main content and key findings;

— formulating conclusions;

— adding comments or recommendations where appropriate.

Annotations are usually limited to the first stages of this process, whereas
abstracts provide a more detailed presentation of the content and conclusions.

As the number of scientific publications continues to grow, increasing attention
IS being paid to the development of automated methods of abstracting and
information retrieval. These methods are largely based on the identification of
keywords and key concepts, which are frequently represented by specialized
terminology in scientific and technical texts.

Terms play a crucial role in the semantic analysis of texts because they often

represent the core concepts of a particular field of knowledge.
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One approach to automated text processing is text compression, which
involves generating a condensed representation of a document by selecting and
organizing its most important informational elements. Such methods form the basis
of many modern automatic summarization systems.

The development of automated summarization technologies is important not
only for producing summaries but also for identifying the most valuable information
contained in scientific and technical documents. These technologies support
information retrieval, knowledge management, and decision-making processes.

Modern approaches often rely on the analysis of lexical and semantic
relationships within a text. Sentences containing a high concentration of key concepts
and strong semantic connections are generally considered more informative and are
therefore more likely to be included in a summary.

Semantic networks and lexical relationship models may also be used to
identify the structure of a document and determine the relative importance of
individual sentences and paragraphs. Such methods make it possible to evaluate
textual coherence, improve information organization, and increase the effectiveness
of automated information processing systems.

Automated summarization is therefore regarded as one of the first steps toward
intelligent information management and advanced scientific information systems.

The continuous growth of scientific communication requires not only an
increase in the quantity of scientific and technical publications and translations but
also significant improvements in their quality. Although numerous dictionaries,
reference materials, and translation manuals are available today, they do not always
provide sufficient guidance for addressing complex translation problems that involve

the organization and interpretation of entire texts rather than isolated linguistic units.

1.1.5 Terminological Aspects of Translation

a) Terminology Studies as a Discipline
Scientific and technical terminology constitutes a broad and highly developed

layer of vocabulary that actively interacts with other lexical layers of a language,
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particularly with general vocabulary. Therefore, the study of the formation, structure,
and semantics of terminological units is one of the important tasks of modern
linguistics, including specialized fields such as terminology studies.

The growing importance of specialized communication has contributed to the
emergence of terminology studies as an independent discipline situated at the
intersection of linguistics, logic, and various scientific and technical fields. However,
terminology studies should not be regarded as completely separate from these
disciplines, since its development depends on their theoretical foundations, research
objectives, and practical needs.

The primary goal of terminology studies is to make the creation and use of
specialized terms more systematic and efficient, thereby facilitating professional
communication and mutual understanding among specialists. The discipline is
concerned not only with the vocabulary of particular fields of knowledge but also
with the principles governing the formation, standardization, and use of terms in
professional communication.

Terminology studies may be understood as a branch of applied linguistics that
investigates the relationship between concepts and their linguistic representation in
specialized discourse.

When discussing terminology, linguists usually distinguish among three related
concepts:

— terminology studies as a scientific discipline;

— terminology as the total set of terms used within a particular language or
field of knowledge (e.g., English legal terminology, medical terminology, or
computer science terminology);

— specialized vocabulary serving a particular area of science, technology, or
professional activity.

This distinction is important because every term occupies a specific position
both within the general language system and within the conceptual system of a

specialized field.
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A term is not an isolated lexical unit. Rather, it forms part of a structured
system whose elements are interconnected through conceptual relationships. These
relationships determine the organization and functioning of a terminological system.

Modern scientific and technical communication places a number of
requirements on terms. The most important of these are:

A term should conform to the linguistic norms of the language in which it is
used.

A term should belong to a coherent terminological system.

A term should be clearly defined and associated with a specific concept.

A term should possess a certain degree of independence from context.

A term should be precise and unambiguous.

A term should be concise whenever possible.

A term should strive for one-to-one correspondence with its concept within a
particular terminological system.

Excessive synonymy should be avoided because it may hinder effective
communication,

Terms should generally be stylistically and emotionally neutral.

Terms should be linguistically acceptable and easy to pronounce.

At the same time, terms should not be viewed as completely isolated from the
general vocabulary of a language. They remain part of the broader lexical system and
are subject to many of the same linguistic processes as ordinary words. The
difference lies primarily in the degree of precision, regulation, and specialization
required in professional communication.

The word-formation of terminological units generally follows the same
principles as the formation of other lexical items. Common structural types of terms
include: simple terms (root words), native lexical units; borrowed lexical units.
Derived terms: terms formed through suffixation; terms formed through prefixation.
Compound terms: words consisting of two or more lexical stems. Multiword terms:
terminological word combinations consisting of several lexical units. Abbreviations

and acronyms: shortened forms representing longer terminological expressions.
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Letter symbols and alphanumeric designations: symbols used in scientific and
technical communication. Mathematical, chemical, physical, and other symbolic
notations: conventional signs functioning as specialized terms within professional
discourse.

The issue of borrowing foreign words has long attracted the attention of
linguists and language practitioners. In specialized communication, translators should
follow several general principles:

1. A foreign term should not be adopted if an established and well-motivated
equivalent already exists in the target language.

2. If a native-language equivalent is equally transparent and informative,
preference should generally be given to the native form.

3. Terminological gaps may often be filled through internationally recognized
terms and internationalisms.

4. When several synonymous terms exist, preference should be given to the
term that most clearly reflects the concept it denotes.

In this context, motivation refers to the semantic relationship between the
internal structure of a term and the concept or definition that it represents. The more
transparent this relationship is, the easier it is for specialists to understand and use the
term effectively.

d) Terminological Parallels and the Problem of “False Friends of the
Translator”

As is well known, linguistic parallels imply the presence of common elements
(particularly lexical ones) in two languages that are not necessarily related. Such
linguistic parallels may be either accidental or systematic.

Accidental lexical parallels may arise from chance phonetic similarity between
words in two unrelated or distantly related languages. For example, English bad and
Persian bad (“bad”), or English tip and Ukrainian tun (“type”), where the external
similarity may be coincidental while the meanings may differ completely.

Systematic lexical parallels, on the other hand, result from the conscious

borrowing of lexical elements from one language into another.
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Lexical parallels may also arise due to territorial, cultural, religious, or
historical proximity, when languages within a particular area share a more or less
common lexical background. European languages, for example, contain a considerable
number of common lexical elements. Many of these similarities are the result of:

a) the common Indo-European heritage reflected in similar lexical items across
different European languages;

b) direct borrowing between languages or borrowing through intermediary
languages;

¢) common borrowings from non-European languages;

d) the influence of supranational institutions (such as churches, governments,
and international organizations);

e) the language of standardization in international science and technology;

f) international information exchange through news agencies and mass
communication, which contributes to the spread of lexical parallels.

Depending on their sphere of use, lexical parallels may be divided into three
categories:

General vocabulary (e.g., banana, telephone).

Utilitarian vocabulary, consisting of words that represent important concepts in
specialized domains but are not necessarily statistically frequent (e.g., fjord, serial,
tennis).

Specialized vocabulary, which may be further divided into:

— the language of science;

— professional dialects or professional varieties;

— the language of commerce and trade.

Linguistic parallels frequently occur in scientific and technical terminology
because newly created terms often incorporate elements of foreign origin.

E. F. Skorokhodko (2006) identifies four types of correspondences among
lexical parallels in national terminological systems:

1. The foreign term and the native-language term are absolute equivalents (e.g.,

airplane — aeroplane; biology — biology).
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2. The native-language term is a relative equivalent of the foreign term.

3. The native-language term is a partial equivalent of the foreign term.

4. The native-language term is a partial relative equivalent of the foreign term,
expressing concepts that overlap only partially.

Ideally, international terms should possess identical meanings in different
languages. Such forms would be understandable even to people who do not know the
foreign language. In practice, however, truly identical internationalisms are relatively
rare.

When any terminological element is borrowed directly, speakers of different
recipient languages tend to focus on different semantic features of the borrowed form.
This often leads to semantic discrepancies among seemingly identical lexical units in
different languages.

Lexical parallels can have completely identical internal forms only when a
term is borrowed directly from the language in which the lexical item itself is already
of foreign origin. In all other cases, semantic divergence inevitably appears to a
greater or lesser extent.

These divergences give rise to the phenomenon known as “false friends of the
translator” (also called misleading words). Such lexical units are particularly
dangerous in technical translation because they may lead translators or readers to
establish incorrect associations with similar-looking words in their native language
while the meanings differ substantially.

A special group consists of “false friends” occurring in related languages. They
are not necessarily the result of direct borrowing. Instead, they may arise because the
same lexical item develops along different semantic paths in different languages.

Another type of “false friend” emerges through the direct borrowing of foreign
lexical elements. This phenomenon is especially common in scientific terminology.
Semantic divergence occurs because an international term, once adopted into a
particular language, comes under the influence of the national culture and acquires

additional meanings that were absent in the source language.
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E. F. Skorokhodko (2006) identifies several major causes of “false friends of
the translator.” Accidental similarity of form (despite differences in meaning) may
arise from:

— the use of the same word stem in different languages for the creation of
terms through semantic transfer;

— associations based on similar characteristics of different objects;

— preference given by different languages to different components of the
semantic structure of international terms.

The difficulty for translators lies in the fact that, recognizing a similar lexical
element in their native language, they may mistakenly treat it as a semantic
equivalent of the foreign term, especially when the two terms share some common
semantic features.

E. F. Skorokhodko (2006) refers to such terms as partial internationalisms,
meaning terms that express a broader or more general concept than the concept
denoted by the translated term.

He classifies “false friends of the translator” among international terms
according to their origin. The first group includes:

1. Terms that acquired different meanings in different languages as a result of
semantic change after borrowing (e.g., boiler).

2. “False friends of the translator” are terms whose meanings changed
considerably later within the recipient language itself. Any borrowed foreign term
eventually ceases to be perceived as a foreign element and subsequently becomes
subject to all the laws governing the development of the vocabulary of the recipient
language. As a result, its meaning changes in the same way as the meanings of native
words, and the semantic correspondence between the original and borrowed terms
may be disrupted.

3. “False friends of the translator” may also arise because a particular word
changed its meaning in the source language while retaining its earlier meaning in the
recipient language. In some cases, a borrowed term acquires a narrower meaning; in
others, a broader one. Sometimes the meaning is transferred to a different object on
the basis of certain common features.
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1.2 Translation Practice: Contributions of Ukrainian Scholars

1.2.1 Translation Practice in the Concept of Ivan V. Korunets

Among contemporary Ukrainian scholars in Translation Studies, Ivan V.
Korunets occupies a prominent place. His textbook Theory and Practice of
Translation (Aspective Translation) (2006) presents translation as a complex
linguistic, communicative, and intercultural activity that combines theoretical
knowledge with practical skills.

According to Korunets, translation practice cannot be separated from
translation theory. Translation theory provides the methodological basis for
understanding translation processes, whereas translation practice develops the
professional skills necessary for solving real translation problems. Future translators
should therefore combine theoretical learning with systematic work on authentic texts
representing different genres and communicative situations.

Korunets defines translation as the reproduction of the meaning,
communicative intention, stylistic characteristics, and functional purpose of a source-
language text by means of another language. Translation should not be understood as
the mechanical replacement of individual words or grammatical structures. Instead, it
Is regarded as a creative intellectual process in which the translator reproduces the
message so that it performs the same communicative function in the target language.

An important aspect of Korunets' concept is his understanding of translation as
an act of intercultural communication. Since language reflects the culture, traditions,
history, and worldview of its speakers, translators must possess both linguistic
competence and cultural awareness. Successful translation therefore requires
knowledge of the linguistic systems of both languages as well as familiarity with their
social and cultural contexts.

One of the central concepts in Korunets' theory is translation equivalence. He
argues that complete identity between the source text and its translation is practically
impossible because languages differ in vocabulary, grammar, stylistic conventions,

and cultural background. Consequently, the translator's objective is to achieve the
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highest possible degree of equivalence while preserving the informational content,
communicative purpose, and stylistic characteristics of the original text.

Closely connected with equivalence is the notion of translation adequacy.
According to Korunets, an adequate translation successfully fulfils the same
communicative function as the original text even when different linguistic forms are
employed. Therefore, literal translation is not always the most appropriate solution.
Translators frequently adapt linguistic structures in order to produce a natural and
communicatively effective target text.

Korunets also considers translation transformations to be indispensable
instruments of professional translation. Since English and Ukrainian differ
considerably in their lexical, grammatical, and syntactic organization, translators
employ various lexical and grammatical transformations, including concretization,
generalization, modulation, transposition, replacement, omission, addition, sentence
division, and sentence integration. These procedures allow translators to preserve
meaning while adapting the text to the norms of the target language.

A considerable part of Korunets' work is devoted to lexical problems in
translation. He emphasizes that words rarely have fixed meanings outside context.
Polysemy, synonymy, homonymy, idiomatic expressions, phraseological units, and
culture-specific vocabulary require translators to analyse the entire communicative
situation rather than relying exclusively on dictionary equivalents. Contextual
analysis is therefore regarded as one of the principal skills of professional translators.

Another essential component of translation competence is grammatical
proficiency. Korunets notes that differences between English and Ukrainian grammar
often require significant restructuring of sentences during translation. Successful
translators should understand not only grammatical rules but also functional
differences between language systems in order to produce grammatically correct and
stylistically natural translations.

Korunets further emphasizes the importance of stylistic competence. Every text
belongs to a particular functional style and fulfils a specific communicative purpose.

Scientific, legal, business, journalistic, and literary texts differ in vocabulary, syntax,
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stylistic conventions, and communicative functions. Consequently, translators must
preserve not only the factual information but also the stylistic features and pragmatic
effect of the source text.

Particular attention is given to translator competence. According to Korunets,
professional translators combine linguistic knowledge, communicative competence,
intercultural awareness, subject-field expertise, analytical thinking, and practical
translation experience. These competences develop gradually through continuous
translation practice, comparative text analysis, critical evaluation of translation
solutions, and systematic work with authentic materials.

Korunets also stresses the importance of pre-translation analysis. Before
beginning translation, translators should identify the text type, communicative
purpose, intended readership, stylistic characteristics, terminology, and potential
translation difficulties. Such analysis enables translators to choose appropriate
translation strategies and avoid errors caused by superficial interpretation of the

source text.

1.2.2 Translation Practice in the Concept of V. I. Karaban

V. |. Karaban is one of the leading Ukrainian scholars whose research has
significantly influenced the development of modern Translation Studies and
translator education in Ukraine. His textbooks and practical manuals, particularly
those devoted to English-Ukrainian translation, have become essential resources for
students, translators, and university instructors. Unlike scholars who primarily focus
on the theoretical foundations of translation, Karaban places considerable emphasis
on practical translation problems and the development of professional translation
competence. His works demonstrate how theoretical principles can be successfully
applied in the translation of authentic texts belonging to different functional styles
and specialized fields.

According to Karaban (2004), translation is a complex professional activity
that requires much more than bilingual proficiency. Successful translation depends on

the translator's ability to understand the communicative purpose of the source text,
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analyze its linguistic and stylistic characteristics, and reproduce its meaning
accurately and naturally in the target language. Translation should therefore be
regarded as a purposeful communicative process rather than a mechanical
replacement of linguistic units.

A fundamental principle in Karaban's approach is that the translator must
preserve not only the factual information contained in the original text but also its
communicative function, stylistic value, and pragmatic impact. Every translation
decision should contribute to producing a target text that is clear, coherent, and
appropriate for its intended audience. Consequently, the translator's task extends
beyond linguistic transfer to the effective mediation of communication between
speakers of different languages and cultures.

Karaban emphasizes that translation always involves decision-making. Since
languages differ in their grammatical systems, lexical organization, stylistic
conventions, and cultural backgrounds, translators constantly encounter situations in
which literal translation cannot adequately convey the meaning of the original.
Professional translators must therefore evaluate alternative translation solutions and
select those that best preserve the communicative value of the source text.

One of the key concepts in Karaban's works is functional equivalence. He
argues that the primary objective of translation is not formal similarity but functional
correspondence. In other words, the translated text should perform the same
communicative function as the original, even if different linguistic forms are
employed. This approach allows translators to adapt grammatical structures,
vocabulary, and stylistic devices whenever necessary while maintaining the intended
meaning of the source text.

Considerable attention is devoted to the role of translation transformations.
Karaban explains that structural differences between English and Ukrainian
inevitably require translators to modify lexical, grammatical, and syntactic forms.
Such transformations include grammatical substitution, transposition, modulation,

lexical replacement, addition, omission, sentence partitioning, and sentence
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integration. These procedures enable translators to produce natural and grammatically
acceptable target texts while preserving semantic accuracy.

Karaban particularly stresses the importance of grammatical transformations in
English-Ukrainian translation. Because English and Ukrainian differ substantially in
word order, verbal systems, article usage, passive constructions, infinitive structures,
participial phrases, and syntactic organization, translators often need to restructure
entire sentences rather than translate them literally. Grammatical flexibility is
therefore considered one of the essential characteristics of professional translation
competence.

Lexical problems occupy an equally important place in Karaban's concept of
translation practice. He notes that lexical equivalence cannot always be achieved
through dictionary correspondences. Polysemantic words, idiomatic expressions,
phrasal verbs, collocations, and culturally bound vocabulary require careful
contextual analysis. Translators should evaluate the semantic and stylistic functions
of lexical units before selecting appropriate equivalents in the target language.
Context, rather than isolated vocabulary items, should guide translation decisions.

A distinctive feature of Karaban's research is his extensive attention to
terminological translation. Scientific, technical, legal, economic, and business texts
contain specialized terminology that demands precision and consistency. According
to Karaban, translators should possess not only linguistic competence but also
sufficient subject-field knowledge to understand professional concepts correctly. The
incorrect translation of terminology may distort the meaning of specialized texts and
reduce their communicative effectiveness.

Karaban also examines the translation of scientific and technical texts in
considerable detail. He argues that such texts require logical coherence,
terminological consistency, syntactic clarity, and objective presentation. Unlike
literary translation, where expressive language often dominates, scientific translation
prioritizes accuracy, precision, and unambiguous communication. Consequently,
translators should avoid unnecessary stylistic modifications that could alter the

informational content of technical documents.
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Special attention is paid to legal translation. Karaban observes that legal
terminology reflects the legal systems and traditions of individual countries. Since
legal concepts frequently lack direct equivalents in another language, translators must
analyze both linguistic and legal contexts before selecting appropriate translation
solutions. Functional correspondence is therefore often more important than literal
lexical similarity when translating legal documents.

Karaban likewise emphasizes the importance of stylistic adaptation. Every
functional style possesses its own linguistic conventions, communicative objectives,
and textual organization. Official documents require standardized terminology and
formal language, scientific texts demand objectivity and logical precision, journalistic
writing combines informative and persuasive functions, while literary texts require
the preservation of imagery, emotional colouring, and artistic expression. Translators
should therefore adapt their translation strategies to the stylistic requirements of each
text type.

An important component of Karaban's concept is translator competence.
Professional translators should possess advanced knowledge of both working
languages, a thorough understanding of grammar and vocabulary, intercultural
awareness, analytical thinking, and familiarity with specialized terminology. Equally
important are practical experience, continuous professional development, and the
ability to evaluate translation quality critically. Translator competence is viewed as a
dynamic combination of linguistic knowledge, professional skills, and
communicative abilities that develops through systematic practice.

Karaban repeatedly underlines the educational value of practical translation
exercises. Translator training should include authentic texts representing various
genres and subject areas, enabling students to encounter realistic translation problems
and develop appropriate problem-solving strategies. Comparative analysis of source
and target texts, discussion of alternative translation solutions, and error analysis
contribute significantly to the formation of professional competence.

Another essential aspect of Karaban's methodology is the systematic analysis

of translation errors. He maintains that mistakes should not merely be corrected but
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carefully examined in order to identify their linguistic, stylistic, or communicative
causes. Such analytical work enables students to recognize recurring difficulties,
refine their translation strategies, and gradually improve the quality of their
professional performance.

According to Karaban, successful translation also depends on thorough pre-
translation analysis. Before beginning translation, translators should determine the
communicative purpose of the text, identify its intended readership, analyze stylistic
features, recognize specialized terminology, and anticipate possible linguistic
difficulties. This preparatory stage facilitates informed translation decisions and
contributes to greater consistency throughout the translated text.

Karaban further emphasizes that professional translation is impossible without
continuous learning. Since languages constantly evolve and new terminology appears
in science, technology, law, economics, and other fields, translators should regularly
update their linguistic knowledge and familiarize themselves with current
terminology, professional standards, and reference resources. Lifelong learning

therefore constitutes an indispensable element of translator professionalism.

1.2.3 Translation Practice in Specialized Translator Training (Based on the Works of
L. M. Chernovaty)

L. M. Chernovaty has made a substantial contribution to the development of
translator education in Ukraine through the preparation of specialized translation
textbooks designed for practical training. Unlike scholars whose publications focus
primarily on the general theory of translation, Chernovaty emphasizes the formation
of professional translation skills through systematic work with authentic texts
representing particular fields of professional communication. His textbooks
demonstrate how theoretical principles of translation can be applied in real
communicative situations and provide students with opportunities to develop the
practical competences required for professional translation.

A central feature of Chernovaty's methodology is the use of authentic materials.

Translation exercises are based on genuine English-language documents rather than
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artificially simplified texts. Students therefore encounter authentic vocabulary,
complex grammatical structures, professional terminology, and stylistic conventions
characteristic of real communication. This approach enables future translators to
acquire practical experience while becoming familiar with the linguistic features of
specialized discourse.

According to Chernovaty, translator training should be organized around the
principle of professional specialization. Different fields of translation require
different linguistic resources, translation strategies, and subject knowledge.
Consequently, translators should learn to work with texts belonging to specific
professional domains, including politics, law, economics, public administration, and
intellectual property. Specialized translation cannot rely solely on general language
proficiency; it also requires knowledge of the concepts and terminology used within
each discipline.

Particular attention is devoted to the translation of public and political texts.
Such documents frequently contain institutional terminology, culture-specific
concepts, administrative vocabulary, and references to national political systems.
Translators must therefore understand both linguistic meaning and the institutional
realities behind the terminology. Literal translation often fails to convey the intended
meaning because political institutions and administrative structures differ
significantly from one country to another. Consequently, translators should identify
functional equivalents that accurately reflect the communicative purpose of the
original text.

One of the distinguishing characteristics of Chernovaty's methodology is the
systematic development of terminological competence. Professional translation
requires translators to identify, analyse, and consistently reproduce specialized
terminology throughout the translated text. Students are encouraged to compare
dictionaries, reference materials, legislative documents, and parallel texts before
selecting translation equivalents. Such work develops accuracy, consistency, and

professional responsibility in terminology management.
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Chernovaty also emphasizes the importance of contextual analysis when
translating specialized vocabulary. Many professional terms possess several
meanings depending on the field in which they are used. Consequently, translators
should determine the communicative context before choosing lexical equivalents.
The meaning of individual words cannot be established independently of the text as a
whole, and successful translation therefore depends on comprehensive textual
analysis rather than isolated lexical substitution.

A significant component of Chernovaty's approach is the translation of legal
texts, particularly documents concerning intellectual property rights. Legal translation
presents numerous challenges because legal systems differ considerably across
countries, and direct lexical correspondences are often unavailable. Translators must
therefore consider legal concepts, institutional structures, and communicative
conventions when selecting appropriate equivalents. Functional accuracy is regarded
as more important than literal reproduction of linguistic forms.

The textbooks further demonstrate that successful translation requires a
combination of linguistic competence and subject-field expertise. Translators
working with legal or political documents should understand the professional
concepts discussed in the text rather than relying exclusively on bilingual dictionaries.
Background knowledge allows translators to interpret terminology correctly, avoid
semantic inaccuracies, and produce translations that satisfy professional standards.

Chernovaty pays considerable attention to the development of analytical skills.
Before beginning translation, students are encouraged to identify the communicative
purpose of the text, determine its intended audience, analyse stylistic characteristics,
recognize potential translation difficulties, and establish the most appropriate
translation strategy. Such pre-translation analysis enables translators to make
informed decisions throughout the translation process and improves the overall
quality of the target text.

An essential element of Chernovaty's methodology is the use of comparative
translation analysis. Students examine alternative translation solutions, discuss lexical

and grammatical choices, identify translation errors, and evaluate the effectiveness of
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different translation strategies. This analytical approach develops critical thinking and
encourages future translators to justify their translation decisions using linguistic and
communicative arguments rather than intuition alone.

Another important feature of Chernovaty's translator training model is the
integration of translation practice with professional communication. Translation
exercises are designed not merely to improve language proficiency but also to
prepare students for real professional situations. Authentic documentation,
institutional terminology, legal texts, administrative correspondence, and public
policy documents expose students to the communicative demands of professional
translation and facilitate the gradual development of translator competence.

Chernovaty also stresses the importance of translation quality assessment.
Evaluation should consider not only lexical and grammatical correctness but also
terminological consistency, stylistic appropriateness, communicative effectiveness,
and compliance with the conventions of specialized discourse. Students are
encouraged to revise their own translations critically, compare alternative versions,
and identify areas requiring further improvement. Such reflective practice contributes
to the formation of independent and responsible translation professionals.

Another characteristic of Chernovaty's methodology is the gradual progression
from simpler translation tasks to more complex professional assignments. Students
first develop confidence in translating individual lexical and grammatical structures
before working with complete authentic documents that require the integration of
linguistic, terminological, and communicative competences. This progressive
approach facilitates the systematic development of professional translation skills.

Ultimately, Chernovaty views translator education as a continuous process of
professional development. Translators should regularly expand their subject
knowledge, update their terminological resources, familiarize themselves with
legislative and institutional changes, and improve their ability to work with authentic
professional texts. Continuous learning is therefore regarded as an indispensable
component of translator professionalism in rapidly developing fields such as law,

public administration, and intellectual property.
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PART 2 ECONOMIC AND LEGAL TRANSLATION

2.1 Notarization of Written Translation

2.1.1 The Concept of Notarized Translation

In the modern context of increasing international mobility, as well as the
development of international educational, professional, and economic relations, the
translation of official documents has become particularly important. When
documents are intended for use abroad or when foreign documents are submitted to
governmental institutions in Ukraine, high-quality written translation alone is often
insufficient. In many cases, the translation must be officially certified in accordance
with legal requirements. Therefore, notarized translation occupies an important place
in professional translation practice.

A notarized translation is a special type of written translation of an official
document in which a notary certifies the authenticity of the translator’s signature or,
in cases stipulated by law, the accuracy of the translation itself. The notary does not
evaluate the quality of the translation and is not responsible for its content. The
notary’s role is to officially verify the identity of the translator, confirm their
qualifications, and certify the authenticity of their signature on the translated
document. Responsibility for the accuracy and completeness of the translation rests
solely with the translator.

The legal framework governing the notarization of translations in Ukraine is
established by Article 79 of the Law of Ukraine On Notaries and Chapter 8, Section
Il of the Procedure for Performing Notarial Acts by Notaries of Ukraine (Ministry of
Justice of Ukraine, 2012). According to current legislation, a notary has the authority
to certify the accuracy of a translation from one language into another if they possess
sufficient knowledge of the relevant languages. If the notary does not have the
necessary language proficiency, the translation is carried out by a qualified translator,

and the notary certifies the authenticity of the translator’s signature.
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In professional practice, the latter procedure is by far the most common. The
translator completes the translation of the document and then personally signs it in
the presence of the notary. The notary verifies the translator’s identity documents as
well as the documents confirming their qualifications. Afterward, the authenticity of
the translator’s signature is notarized. As a result, the translation acquires official
status and may be submitted to government authorities, educational institutions,
courts, consular offices, and other official bodies.

Notarized translations are most frequently required for documents of legal
significance. These include passports, birth certificates, marriage and divorce
certificates, diplomas and diploma supplements, criminal record certificates, court
decisions, company incorporation documents, notarized powers of attorney, contracts,
certificates, and other official documents. In many cases, notarization of the
translation is a mandatory prerequisite for obtaining an apostille or completing the
consular legalization of a document.

A distinctive feature of notarized translation is the heightened level of
responsibility placed on the translator. Unlike ordinary written translation, any
Inaccuracy in rendering personal data, the names of institutions, dates, document
numbers, or legal wording may result in the rejection of the document by the
competent authorities. Therefore, when performing a notarized translation, particular
attention is paid to the accurate reproduction of document details, the correct
transliteration of proper names, the consistency of terminology, and compliance with
the conventions of official and administrative style.

Another important aspect of notarized translation is the formatting of the
translated document. As a rule, the translation is attached either to the original
document or to a notarized copy thereof. All pages are numbered, bound together,
and certified with the notary’s signature and official seal. The notarial certification
clause contains information about the translator and confirms the authentication of
the translator’s signature. This procedure ensures the integrity of the document and

prevents the substitution of individual pages after notarization has been completed.

49



From the perspective of translation studies, notarized translation belongs to the
field of legal and administrative translation. Its primary purpose is not only to convey
the content of the source text in another language but also to ensure the legal
equivalence of the document within a different linguistic and legal environment. The
translator must take into account the specific features of different legal systems,
employ established terminological equivalents, and ensure the highest possible
degree of accuracy in translation.

In conclusion, notarized translation is a specialized form of official written
translation that combines the translator’s linguistic work with the notarial
certification of its result. Its defining characteristics include the legal significance of
the document, mandatory notarization, enhanced requirements for translation
accuracy, and the translator’s responsibility for the completeness and reliability of the

information conveyed.

2.1.2 Apostille and Legalization of Documents

In the context of international cooperation, academic mobility, employment
abroad, the conclusion of international agreements, and other legally significant
activities, there is often a need to use official documents outside the country in which
they were issued. However, documents issued in one country are not always
automatically recognized by the competent authorities of another state. To confirm
their legal validity, special procedures for the international document authentication
are applied, the most important of which are the apostille and consular legalization.

An apostille is a simplified form of international certification of official
documents. Its introduction is associated with the adoption of the Convention
Abolishing the Requirement of Legalisation for Foreign Public Documents, signed at
The Hague on 5 October 1961 (Hague Conference on Private International Law,
1961). The purpose of the Convention was to facilitate the international circulation of
documents among member states by replacing the complex procedure of consular

legalization with a single standardized certificate known as an apostille.
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An apostille is a special certificate in the form of a standardized international
stamp. It certifies the authenticity of the signature of the official who signed the
document, the capacity in which that person acted, and the authenticity of the seal or
stamp affixed to the document. At the same time, an apostille does not certify the
content of the document or confirm the accuracy of the facts stated therein. Its sole
function is to verify the authenticity of the document’s formal details.

A standard apostille contains ten mandatory elements established by the Hague
Convention. These include the country of origin of the document, the name of the
official who signed it, that official’s position, the name of the institution that issued
the document, the place and date of issuance of the apostille, the apostille number, the
seal of the competent authority, and the signature of the authorized official.
Regardless of the country in which it is issued, the title of the certificate is always
presented in French as “Apostille”.

In Ukraine, the authority to issue apostilles is vested in the Ministry of Justice
of Ukraine, the Ministry of Education and Science of Ukraine, and the Ministry of
Foreign Affairs of Ukraine, each acting within its respective area of competence.
These authorities are responsible for certifying specific categories of documents. For
example, the Ministry of Education and Science of Ukraine issues apostilles for
educational documents, whereas the Ministry of Justice of Ukraine handles
documents issued by judicial authorities and courts.

If a document is intended for use in a country that is a party to the Hague
Convention, the issuance of an apostille is sufficient. Once apostilled, the document
IS recognized by the competent authorities of another member state without the need
for any additional certification. For this reason, the apostille procedure is regarded as
a simplified method of international document authentication.

However, not all countries are parties to the Hague Convention. In cases where
a document must be submitted to a country that does not recognize apostilles, the
procedure of consular legalization is required. Consular legalization is a more
complex and time-consuming process than apostille certification. It involves the

sequential authentication of the document by several competent authorities in the
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country of origin, after which the document must be additionally certified by the
diplomatic mission or consular office of the country for which it is intended.

The primary purpose of consular legalization is to confirm the legal validity of
a document within the territory of a foreign state. Unlike an apostille, which is used
exclusively between states that are parties to the Convention, consular legalization
has a universal character and may be applied in virtually any international legal
relationship.

For translators, the issues of apostille certification and document legalization
are of particular practical importance. Most documents subject to international
authentication require translation into the language of the receiving country. Such
documents include birth certificates, marriage certificates, diplomas and diploma
supplements, criminal record certificates, court decisions, notarized powers of
attorney, corporate charter documents, certificates, and other official records.

When translating documents bearing an apostille, translators must pay special
attention to the accurate rendering of the document’s details. These include proper
names, dates, document numbers, names of governmental authorities, official
positions, seals, and stamps. Even a minor error in the spelling of a surname, date of
birth, or institution name may result in the rejection of the document by the
competent authorities.

Particular difficulties arise when translating the names of governmental bodies
and official positions. Translators should employ established equivalents rather than
relying on literal translation. For example, the name «MinicTepcTBO rocTHUIIII
VYkpainn» should be translated as “Ministry of Justice of Ukraine” rather than
through a word-for-word rendering of its individual components. The same approach
should be applied to the translation of the names of courts, civil registration
authorities, and other public institutions.

Another important challenge is the translation of the apostille itself. Since the
apostille form is internationally standardized, most of its elements have well-

established translation equivalents. Translators must be familiar with these
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equivalents and apply them consistently in their work. Particular attention should be
paid to the translation of official titles, legal formulations, and certification clauses.

Among the most common mistakes made when translating documents
containing an apostille are the incorrect transliteration of proper names, the literal
translation of the names of governmental authorities, non-compliance with the
conventions of official and administrative style, the incorrect formatting of dates and
abbreviations, and the inconsistent use of terminology. To avoid such errors,
translators should rely on official reference materials, regulatory documents, and
current transliteration standards.

Thus, apostille certification and consular legalization are important
mechanisms for the international recognition of official documents. They ensure the
legal validity of documents beyond the borders of the state in which they were issued
and facilitate the development of international cooperation. For translators,
knowledge of the specific features of these procedures constitutes an essential
component of professional competence, as the possibility of a document’s further use
within the international legal environment often depends on the quality and accuracy
of its translation. For authentic examples of apostilles issued by different countries,

see Annex 1.

2.1.3 Peculiarities of English—Ukrainian and Ukrainian—-English Translation of

Apostilles

The translation of apostilles belongs to the field of legal and administrative
translation and requires a high degree of accuracy, attention to detail, and knowledge
of international document standards. Although the format of an apostille is
standardized in accordance with the Hague Convention of 5 October 1961, its
translation often presents difficulties due to the specific nature of legal terminology,
the names of governmental authorities, official positions, proper names, and
document details.

The primary purpose of translating an apostille is to ensure that the competent

authorities of another state can fully and accurately understand the content of the
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document. In doing so, the translator must not only render the individual elements of
the apostille correctly but also comply with the conventions of the official and

administrative style of the target language.

2.1.4 Main Difficulties in Translating Apostilles

When translating apostilles from English into Ukrainian and from Ukrainian
into English, translators most commonly encounter the following difficulties:

1. Translation of the Names of Government Authorities

The names of government institutions do not always have direct equivalents in
another legal system.

For example:

Ministry of Justice of Ukraine — MiHicTepcTBO tocTuliii Ykpainu

Civil Registry Office — Binnin aepkaBHOi peectpaliii akTiB IUBUILHOTO CTaHy

Registrar General — KepiBHUK peecTpaliiiHOIO oprany

In such cases, a literal translation may result in the loss of legal accuracy and
fail to convey the institution’s actual function within the legal system.

2. Translation of Official Titles

Particular difficulties arise when translating the titles of public officials.

For example:

Notary Public — HoTapiyc

Registrar — Peectparop

Authorized Officer — YnoBHOBa)keHa ocoba

Clerk of Court — Cexkperap cyny

The translator should take into account the official’s functions and
responsibilities rather than relying solely on the literal meaning of the term.

3. Rendering of Proper Names

Special attention should be paid to: surnames; given names; geographical
names; names of organizations and institutions.

When translating such elements, the translator must follow the current official

transliteration standards applicable in the relevant country.
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4. Translation of Dates

Date formats vary across countries:

Ukraine: 15.04.2025

United Kingdom: 15 April 2025

United States: April 15, 2025

Incorrect formatting of dates may lead to legal misunderstandings or
administrative complications.

Standard Equivalents of Apostille Elements

English — Ukrainian

Apostille — Anoctunb

Convention de La Haye du 5 octobre 1961 — I'aa3bka KOHBEHIIIS BiJ 5 )KOBTHS
1961 poky

This public document — Ie# odinidHUI TOKYMEHT

Has been signed by — ITinqnucanmii

Acting in the capacity of — SIkwuii 1ie B sKOCTI

Bears the seal/stamp of — CkpirnieHunii me4aTkoro (ITamom)

Certified — 3acBigueno

At -V micri

On — Jlara

By — Kum Buano

Number — Homep

Seal / Stamp — [Teuatka / HITamn

Signature — ITigmuc

Example of English-Ukrainian Apostille Translation

Original: This public document has been signed by John Smith acting in the
capacity of Notary Public.

Translation: [e# odiuiitHui 1okyMeHT mianucano xoHom CMITOM, SIKHi i€
K HOTaplyc.

Original: Bears the seal of the Ministry of Justice.
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Translation: Ckpimenuit neyatkoro MiHICTEpCTBA FOCTHUIII.

Example of Ukrainian—English Apostille Translation

Original: Ileit odimiiHMA MOKYMEHT MiANUCAHUM HAYaJbHUKOM BUIILTY
JIep>KaBHOI peECTpallii aKTiB IUBUIBHOTO CTaHY.

Translation: This public document has been signed by the Head of the Civil
Status Registration Department.

Original: JIOkyMeHT CKpiIieHO TepOOBOIO MEYATKOIO.

Translation: The document bears the official seal.

Common Translation Errors

In the practice of translating apostilles, the following mistakes are among the
most common.

1. Literal Translation of Institutional Names

Incorrect: Ministry of Justice — MiHicTepcTBO NpaBOCY sl

Correct: Ministry of Justice — MiHicTepcTBO I0CTHIIIT

2. Literal Translation of Official Titles

Incorrect: Notary Public — IlyGmiunwuii HoTapiyc

Correct: Notary Public — Horapiyc

3. Transliteration Errors

Incorrect: Oleksandr — Alexander

Correct: Oleksandr — Oleksandr

In official documents, translators should always use the official transliteration
found in the holder’s passport or other identity documents.

4. Inconsistency in Translation

Incorrect: Using different variants within the same document, for example:
Ministry of Education and Education Ministry

Correct: The same translation equivalent should be used consistently
throughout the entire document.

5. Incorrect Translation of Seals and Stamps

Incorrect: Round stamp

Correct: Official seal
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6. Failure to Account for Legal Differences

Some institutions do not have a direct functional equivalent in another
country’s legal system. In such cases, the translator should use the closest functional
equivalent or provide a descriptive translation that accurately conveys the
institution’s role and authority.

Practical Recommendations for Translators

When translating an apostille, it is recommended to:

— use official legal terminology dictionaries and reference materials;

— verify the current official names of government authorities and institutions;

— follow the applicable transliteration standards;

— adhere to the conventions of official and administrative style;

— avoid the use of arbitrary abbreviations;

— ensure consistency in the translation of identical document elements
throughout the entire document;

— verify the spelling of proper names against the individual’s official
documents.

In conclusion, the translation of apostilles is an important area of legal
translation that requires not only a high level of linguistic competence but also a
thorough knowledge of international document standards, the specific features of
different legal systems, and the conventions governing the preparation and

certification of official documents.

2.1.5 Practical Assignments

Assignment 1. Theoretical Questions for Self-Assessment
1. What is an apostille?
2. What is the main purpose of an apostille?
3. How does an apostille differ from consular legalization?
4. Which government authorities in Ukraine are authorized to issue apostilles?
5. What difficulties may arise when translating an apostille?

6. Why must a translator follow the rules of official transliteration?
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Assignment 2. Match the English apostille elements with their Ukrainian
equivalents.

English Ukrainian

Apostille  a) Signature

Signature  b) Apostille

Seal c) Seal
Number d) Number
Date e) Date

Assignment 3. Translate the following apostille elements into Ukrainian:
1) This public document has been signed by...
2) Acting in the capacity of...
3) Bears the seal/stamp of...
4) Certified
5) Signature
6) Official seal
7) Date of issue
8) Number
Assignment 4. Translate into English:
1) Lleit odimiiHNN TOKYMEHT i IMTUCAHUH.
2) CkpituteHo nevatkor MiHicTepcTBa FOCTHIIT YKpaiHu.
3) YnoBHOBaXkeHa ocoba.
4) Jlata Bumayi.
5) Homep amoctwis.
6) [Tocama ocodu, sika mianucana JOKYMEHT.
7) I'epOoBa mevarka.
8) Opran aepKaBHOI BIIaIH.
Assignment 5. Identify and Correct the Errors:
Ministry of Justice — MinicTepcTBO npaBocyaas
Notary Public — [ly0niunuii HoTapiyc

Official seal — Odiuiiinuii mramn
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Apostille — AnocTuiboBaHui JOKYMEHT

Registrar — PeectpaTtop peectpy

Assignment 6. Translating an Apostille Extract:

This public document has been signed by Ganna Petrenko acting in the
capacity of Registrar and bears the official seal of the Ministry of Justice.

Assignment 7. Translating an Apostille Extract:

[leit odimiitHui MOKYMEHT MiANMCAaHWNA HaYaJIbHUKOM BTy Jep KaBHOI
peecTpallli akTiB IUBUIBHOTO CTaHy Ta CKpIIJIEHUA TEepOOBOIO IEYATKOIO
MiHicTepcTBa IOCTHLIIT YKpaiHu.

Assignment 8. Working with an Authentic Document:

Find a sample apostille on the Internet or use a document provided by your
instructor.

Tasks: — identify all the elements of the apostille; translate them; determine
potential translation difficulties; suggest the most appropriate translation solutions.

Assignment 9. Mini Project. Prepare a complete English—-Ukrainian or
Ukrainian—English translation of a real apostille.

1) Compile a glossary of terms (at least 20 entries).
2) Identify the main translation difficulties encountered.
3) Explain the translation transformations used.

4) Prepare a brief written commentary (150-200 words).

2.2 Translation of Legal Documents

2.2.1 Peculiarities of Legal Translation

Legal translation is considered one of the most complex and responsible types
of specialized translation. Its specificity lies in the fact that the translator works not
only with language but also with the legal systems of different countries. An error in
the translation of a legal document may result in the misinterpretation of the rights

and obligations of the parties, financial losses, rejection of documents by official
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authorities, or even legal disputes. Therefore, legal translation requires not only a
high level of linguistic competence but also a thorough knowledge of law and legal
terminology.

Legal translation may be defined as the process of rendering the legal content
of a document into another language while preserving its legal validity, functional
purpose, and legal consequences. The primary objective of legal translation is to
ensure the accurate transfer of legal information between representatives of different
legal systems.

The legal documents most frequently subject to translation include
international treaties, contracts, company charters, incorporation documents, powers
of attorney, court decisions, procedural documents, notarial acts, birth, marriage and
death certificates, diplomas, certificates, licenses, criminal record certificates, and
other official documents. Each of these documents possesses its own structural,
stylistic, and terminological features that must be taken into account by the translator.

One of the principal characteristics of legal translation is the necessity of
ensuring the highest possible degree of accuracy in conveying meaning. Unlike
literary translation, where a certain degree of interpretative freedom may be
acceptable, legal translation does not permit arbitrary interpretation of the text. Every
term, formulation, and detail of a document carries legal significance. Consequently,
translators should strive to achieve the maximum possible equivalence between the
source text and the target text.

Another important feature of legal translation is the close connection between
legal terminology and national legal systems. Many legal concepts exist only within a
particular jurisdiction and have no direct equivalents in another language. For
example, concepts such as Common Law, Equity, Magistrates’ Court, and Crown
Court are integral elements of the British legal system and have no exact counterparts
in Ukrainian law. In such cases, translators often employ functional equivalents,
descriptive translation, or translator’s notes.

Terminology plays a particularly important role in legal translation. Legal

terms are characterized by a high degree of precision, consistency, and unambiguity
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within a specific branch of law. At the same time, the same term may have different
meanings depending on the legal system or the context in which it is used. Therefore,
translators must analyze not only the dictionary meaning of a term but also its
function within a particular legal document.

Legal texts are typically written in an official and formal style. They are
characterized by standardized language structures, formulaic expressions, legal
clichés, complex syntactic constructions, the absence of emotionally expressive
vocabulary, and a strong emphasis on precision. Many legal documents contain
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conventional phrases such as “in accordance with the applicable legislation,” “subject
to the terms of this agreement,” or “this agreement shall enter into force.” Translators
must be familiar with the established equivalents of such expressions in the target
language and use them consistently.

Another characteristic feature of legal texts is the frequent use of long and
complex sentences containing numerous subordinate clauses. Such structures make it
possible to regulate the rights, obligations, and liabilities of the parties with
maximum precision. During translation, it is essential to preserve the logical
relationships between the parts of a sentence and avoid any ambiguity in
interpretation.

Particular attention should be paid to the translation of proper names, names of
governmental bodies, official positions, institutions, and legislative acts. In such
cases, translators should rely on official sources and established translation
equivalents. An incorrect translation of the name of a court, governmental authority,
or legislative act may lead to a significant distortion of the document’s meaning.

Typical errors in legal translation include the literal translation of legal terms
without consideration of the relevant legal system, the incorrect use of legal
terminology, violations of the stylistic conventions of official legal discourse,
inconsistency in the translation of terms, and mistakes in the translation of dates,
document numbers, and proper names. Particular difficulties are caused by the so-
called “false friends of the translator,” namely words that have a similar form in

different languages but differ in meaning.
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Thus, legal translation is a complex interdisciplinary activity that combines
knowledge of foreign languages, translation studies, law, and intercultural
communication. The quality of legal translation is determined not only by the
accurate rendering of linguistic units but also by the translator’s ability to ensure the
adequate transfer of the legal content of a document within a different linguistic and
legal system. For this reason, legal translation is regarded as one of the most

demanding and responsible areas of professional translation practice.

2.2.2 English-Ukrainian and Ukrainian-English Translation of Contracts

The translation of contracts is one of the most common types of legal
translation. In the modern context of globalization, international trade, investment
activities, and international cooperation, the conclusion of agreements between
parties representing different countries requires high-quality translation of legal
documents. The accuracy of contract translation directly affects the correct
understanding of the rights and obligations of the parties, as well as the legal validity
of contractual provisions.

A contract is a legal document that establishes, modifies, or terminates the
rights and obligations of the parties. Contract texts are characterized by a high degree
of standardization, the use of specialized legal terminology, an official business style,
and established linguistic conventions. Therefore, the translation of contracts requires
translators not only to possess excellent language skills but also to have a thorough
understanding of the legal systems of the countries concerned.

One of the main challenges in English-Ukrainian contract translation is the
difference between the legal systems of Ukraine and English-speaking countries.
Many English-language contracts are based on the principles of Anglo-American
Common Law, whereas Ukrainian legislation belongs to the continental legal
tradition. As a result, certain legal concepts may not have direct equivalents in
Ukrainian. In such cases, translators employ functional equivalents, descriptive

translation, or various translation transformations.
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A distinctive feature of English-language contracts is the extensive use of
standard legal phrases and formulaic expressions. Some of the most common
examples include:

This Agreement is made and entered into...

Whereas...

The Parties hereby agree as follows...

Subject to the terms and conditions of this Agreement...

This Agreement shall enter into force...

In witness whereof...

When translating such expressions, literal translation should be avoided.
Instead, established equivalents used in Ukrainian legal language should be employed:

This Agreement is made and entered into... — Ile#i qoroBip yKiIaaeHo...

Whereas... — bepyuu 10 yBaru, 1io...

The Parties hereby agree as follows... — CtopoHu TOMOBHIIKCS MPO Take...

Subject to the terms and conditions of this Agreement... — BianosigHo 10
YMOB IIbOT'O JOTOBODY...

This Agreement shall enter into force... — Ile¥i qoroBip HaOMpae YNHHOCTI. ..

In witness whereof... — Ha mocBigueHHs1 BUKIIaI€HOTO BHUIIIE. ..

Legal contracts are characterized by the frequent use of modal verbs. Particular
attention should be paid to the modal verb shall, which is traditionally used to express
a legal obligation. In Ukrainian, it is usually translated as 3060B’s3aHuii, MOBUHEH,
Mae mpaBo, Or by means of impersonal constructions, depending on the context. An
inaccurate translation of modal verbs may significantly alter the legal meaning of a
contract.

Another important aspect of contract translation is the handling of legal
terminology. Many English legal terms have several possible Ukrainian equivalents
depending on the context. For example:

English — Ukrainian

Agreement — gorogip, yroaa

Contract — gorosip
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Party — cropona 10roBopy

Liability — BiamoBinaabHICTB

Obligation — 30008’ s13aHHS

Breach of Contract — mopyiieHHst JOrOBOpY

Damages — BiaIko1yBaHHs 30UTKIB

Force Majeure — dopc-maxkop

Termination npunuHeHHS — i1 JOTOBOPY

Confidential Information — koudiaenIifina iHpopMaIis

When translating contracts from Ukrainian into English, translators encounter
different challenges. One of them is the need to accurately render Ukrainian legal
concepts in English. For example, terms such as ®i3uuna ocoba-mianpuemerb, Butsr
3 €IMHOTO JIep)KaBHOTO peectpy, I'ocnomapchkuii ¢y, and HoTtapiamsHo mocBiqueHa
nosipenicth do not always have direct English equivalents. In such cases, descriptive
translation or functional equivalence is commonly used.

Particular attention should also be paid to the translation of the names of
contracting parties. In international practice, the following designations are frequently
used:

Seller — IIpomaBenn

Buyer — Ioxymnenp

Contractor — ITiapsqauk

Customer — 3aMOBHHK

Supplier — IMocTauyanbHUK

Lessor — Opennionaseib

Lessee — Openuap

After the first mention of a contracting party, the chosen designation should be
used consistently throughout the document. Changes in terminology may result in
ambiguity and different interpretations of contractual provisions.

Another characteristic feature of contracts is the presence of numerous
complex syntactic constructions. English-language contracts often contain lengthy

sentences with multiple subordinate clauses, qualifications, and conditions. The
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translator’s task is to preserve the logical structure of the document and its legal
accuracy without simplifying the content.

Typical errors in contract translation include:

— literal translation of legal terms;

— incorrect translation of the modal verb shall;

inconsistent use of terminology;

Inaccurate translation of the names of contracting parties;

— failure to consider differences between legal systems;

— mistakes in the translation of dates, monetary amounts, and contractual
details;

— use of general-language vocabulary instead of appropriate legal equivalents.

Thus, English-Ukrainian and Ukrainian-English contract translation is a
complex area of legal translation that requires a high level of linguistic, translational,
and legal competence. A high-quality contract translation must ensure the complete
preservation of the legal meaning of the document, comply with the conventions of
official legal style, and take into account the specific features of the legal systems

involved.

2.2.3 Translation of Powers of Attorney Issued in the United States, Canada, the

United Kingdom, and the Countries of the European Union

A power of attorney is one of the most common legal documents translated in
international practice. In the context of increasing international mobility, labor
migration, cross-border business activities, and the administration of inheritance and
property rights, individuals frequently use powers of attorney issued in foreign
countries. As a result, translators regularly work with documents issued in the United
States, Canada, the United Kingdom, and the countries of the European Union. A
Power of Attorney is a legal document by which one person (the principal) authorizes
another person (the agent or attorney-in-fact) to act on their behalf in specified legal

matters. Despite the common legal nature of such documents, their structure,
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terminology, and formal requirements may vary considerably depending on the
country in which they are issued.

One of the main challenges in translating foreign powers of attorney is the
difference between legal systems. The legal systems of the United Kingdom, the
United States, and Canada belong to the Common Law tradition, whereas Ukraine
and most European Union countries operate within the Civil Law system.
Consequently, certain legal concepts may not have exact equivalents in the target
language.

The most common term used for this document in English-speaking countries
i1s Power of Attorney, which corresponds to the Ukrainian term qoBipeHiCTb.

When translating such documents, it is important to distinguish between
different types of powers of attorney:

English — Ukrainian

Power of Attorney — JloBipeHicThb

General Power of Attorney — I'erepanibHa TOBIpEHICTH

Special Power of Attorney — CriertiaibHa TOBIpEHICTh

Limited Power of Attorney — O6meskeHa J0BipeHICTh

Durable Power of Attorney — JloBipeHicTb i3 TPHBAJIOO JTIEFO

Medical Power of Attorney — Menn4na 10BipeHiCTh

Financial Power of Attorney — [loBipeHicTh Ha YIpaBIliHHS (iHAHCOBUMH
cIipaBaMu

Particular attention should be paid to the translation of the names of the parties
involved in the document.

The most common equivalents are as follows:

English — Ukrainian

Principal — losipurens

Grantor — [loBipuTtenb

Attorney-in-Fact — IIpencraBuuk (moBipeHuUH)

Agent — IIpencraBHuk

Representative — [IpencraBHuK
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Witness — Cigoxk

Notary Public — Horapiyc

One of the most common translation difficulties concerns the term Attorney-in-
Fact. Despite the presence of the word attorney, it does not mean a lawyer or
attorney-at-law. In the context of a power of attorney, this term should be translated
as representative, authorized person, or agent, depending on the context.

When translating powers of attorney, translators must exercise particular care
when handling personal data. Such information includes:

surname, given name, and patronymic (where applicable); date of birth;

place of birth; residential address; passport numbers; registration numbers of
official documents.

Any error in reproducing such information may result in the document being
considered invalid or rejected by governmental authorities.

Another challenge is the translation of notarial certification clauses. In the
United States and Canada, notarization formulas differ from those commonly used in
Ukrainian notarial practice. For example:

State of California

County of Los Angeles

Subscribed and sworn before me this 15th day of April, 2025.

A possible Ukrainian translation is:

[Tinmucano Ta mocBiaueHo nepeai MHOIO 15 kBiTHS 2025 pOKYy.

The translator should avoid copying the structure of the notarial clause literally
and instead use the established wording accepted in Ukrainian notarial practice.

In the countries of the European Union, powers of attorney are often drafted in
the official language of the issuing state and accompanied by an apostille. In such
cases, translators must translate not only the text of the power of attorney itself but
also the details contained in the apostille. Particular attention should be paid to the
names of governmental authorities, notaries, and administrative-territorial units.

Typical translation errors include:

— literal translation of legal terms without considering the legal context;

67



— incorrect translation of the titles of public officials;

— errors in the transliteration of personal names and surnames;

— inconsistent use of terminology;

— inaccurate translation of notarial certification clauses;

— failure to account for differences between Common Law and Civil Law
systems;

— mistakes in reproducing dates, addresses, and document numbers.

When working with foreign powers of attorney, translators are advised to
consult official sources, legislation, legal dictionaries, and authentic document
samples. Particular importance should be attached to the principle of functional
equivalence, which makes it possible to convey the legal meaning of a document as
accurately as possible in another language.

Thus, the translation of powers of attorney issued in the United States, Canada,
the United Kingdom, and the countries of the European Union is a complex area of
legal translation that requires not only advanced linguistic competence but also a
thorough understanding of different legal systems and international document
procedures. The translator must ensure the accurate transfer of legal meaning while
complying with the conventions and requirements of the target legal system. For
authentic examples of notarized authorizations issued in different countries, see

Annex 2. For authentic examples of powers of attorney, see Annex 3.

2.2.4 Translation of Powers of Attorney, Personal Documents, Legal Clichés and

Editing of Legal Translations

The translation of personal and notarized documents occupies an important
place in the practice of legal translation. Unlike the translation of contracts or
legislative acts, such documents contain a significant amount of personal data,
official details, institutional names, and standardized legal formulations. The primary
requirement for their translation is absolute accuracy in conveying information, since
even a minor error may result in the rejection of the document by governmental

authorities or other institutions.
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2.2.5 Translation of Powers of Attorney Issued by Ukrainian Notaries

A Power of Attorney is a legal document that authorizes one person to act on
behalf of another. When translating a Power of Attorney, special attention should be
paid to the accurate rendering of legal powers, names of governmental bodies,
personal information, and notarial certification clauses.

The complexity of translation arises from the fact that certain concepts of
Ukrainian notarial law do not have exact equivalents in the legal systems of English-
speaking countries. Therefore, translators should use functional equivalents and
established legal terminology.

For example:

nosiputensb — Principal,;

npeacTaBHUK (oBipeHmii) — Attorney-in-Fact or Representative;

npaBo nepenopyueHns — Right of Substitution;

HoTapiansHuiA okpyT — Notarial District;

npuBaTHUI HOTapiyc — Private Notary.

Particular attention should be paid to the translation of notarial certification

clauses, as they follow a prescribed format and possess legal significance.

2.2.6 Translation of Personal Documents

Personal documents include passports, birth certificates, marriage certificates,
divorce certificates, diplomas, school-leaving certificates, diploma supplements,
death certificates, and other civil status documents.

The main feature of translating personal documents is the need to reproduce
personal data and document details with complete accuracy.

When translating passports, particular attention should be paid to:

surname and given name; date of birth; place of birth; document number;

dates of issue and expiry.

Names and surnames should be translated in accordance with the official

transliteration provided in the document.
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When translating birth certificates, marriage certificates, divorce certificates, or
death certificates, it is essential to render correctly the names of civil registration
authorities as well as terminology related to a person's family status.

For example:

cBigoiTBO Mpo HapokeHHs — Birth Certificate;

passports — nacnopr;

cBimonTBo mpo o6 — Marriage Certificate;

CBIIOLITBO Mpo po3ipBanus 1ui00y — Divorce Certificate;

IIK1IbHI arectatu Ta aumtomu — school certificates and diplomas;

cBimonTBo npo cMepTh — Death Certificate.

2.2.7 Translation of Educational Documents

Educational documents are frequently submitted to foreign educational
institutions or employers. The translator must accurately render the names of
educational institutions, fields of study, qualifications, and academic degrees.

Particular difficulties arise when translating Ukrainian academic degrees
because educational systems differ across countries.

For example:

Oakamasp — Bachelor;

marictp — Master;

MoJtoamui Oakanasp — Junior Bachelor;

noktop ¢inocodii — Doctor of Philosophy (PhD).

All grades, course titles, qualifications, and academic awards should be

translated consistently and accurately.

2.2.8 Translation of Legal Clichés and Standardized Expressions

Legal texts are characterized by a large number of standardized expressions
commonly referred to as legal clichés.
The most frequently used expressions include:

Ukrainian — English

70



BIIMOBIHO /10 — pursuant to

3rigHo 3 — In accordance with

Ha miacTasi — on the basis of

HaOupae unHHOCTI — enters into force

mae mpaBo — shall have the right

3000B's13anuit — shall be obliged

3 metoro — for the purpose of

y pasi — in the event of

BimoBiAanbHicTh cTopid — liability of the parties

dopc-maxxopHi oocraBunn — force majeure circumstances

When translating legal clichés, translators should avoid literal translation

whenever possible. Instead, they should use established equivalents that conform to

the conventions of legal English.

2.2.9 Editing Legal Translations

Editing constitutes the final stage of the legal translation process. Its purpose is

to verify the accuracy, completeness, and consistency of the translated text in relation

to the original document.

During editing, the translator or editor should check:

the correctness of legal terminology;

the accuracy of personal data;

the correct translation of dates, numbers, and document details;
terminological consistency;

compliance with the formal legal style;

grammatical and spelling accuracy.

Particular attention should be paid to so-called “false friends of the translator,”

which frequently cause errors in legal documents.

Thus, the translation of personal documents, notarized powers of attorney, and

other legal texts requires a high level of linguistic, terminological, and legal

competence. The quality of such translation largely depends on the correct use of
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legal terminology, adherence to the conventions of legal style, and careful revision of

the final text.

2.2.10 Practical Assignments

Assignment 1. Translate the Power of Attorney into Ukrainian.

POWER OF ATTORNEY

I, John Michael Smith, born on 15 March 1980, residing at 125 Green Street,
New York, NY 10001, USA, hereby appoint Mary Elizabeth Brown, born on 22 July
1985, residing at 48 Oak Avenue, Boston, MA 02108, USA, as my true and lawful
Attorney-in-Fact.

My Attorney-in-Fact shall have full authority to act on my behalf and in my
name regarding the following matters:

1. To represent my interests before governmental authorities, public institutions
and private organizations.

2. To sign, submit and receive documents related to property management.

3. To open, manage and close bank accounts.

4. To conclude agreements and sign contracts on my behalf.

5. To perform any other lawful act necessary to carry out the powers granted
herein.

This Power of Attorney shall remain valid until 31 December 2027 unless

revoked earlier by me in writing.

IN WITNESS WHEREOQOF, | have hereunto set my hand this 10th day of April,
2025.

John Michael Smith

State of New York
County of New York
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Subscribed and sworn before me this 10th day of April, 2025.
Notary Public

Assignment 2. Translate the Power of Attorney into English.
JOBIPEHICTDH

A, Tlerpenko Onena IBaniBHa, 15 TpaBHsi 1980 poxKy HapOMKEHHs, MACIOPT

cepii MK Ne 123456, Bunanuii [llepuenkiscbkum PB I'Y MBC Vkpainu B M. Kuesi

12 uepBua 2010 poky, ska mpoxuBae 3a agpecoro: M. Kui, Bys. Bonogumupcska,

oyn. 15, kB. 20, mi€r0 JOBIpPEeHICTIO YIIOBHOBaXYyIO IBaneHnka Cepris MukomnaiioBuya,

10 xoBTHS 1978 poky HapomkeHHs, nacnopt cepii KB Ne 654321, skuil npoxuBae 3a

aapecoro: M. KuiB, Byn. Cakcarancpkoro, Oya. 45, kB. 10, mpencraBisaTd Moi

iHTCpGCI/I B OpraHax IICp)KaBHO.l. BJIaax, OpraHax MiCHCBOFO CaMOBpPAOdYyBaHH:,

MIAIPUEMCTBAX, YCTAHOBAX Ta OpraHizalisix ycix (opM BIACHOCTI.

J1J1st BUKOHAHHS 3a3HAYEHUX MTOBHOBAXKEHD MPEJACTABHUKY HAJTAETHCS TIPABO:
1) mogaBaTH Ta OTPUMYBATH JIOKYMCHTH;

2) IoJJaBaTH 3asBU Ta KIIOTIOTAHHS;

3) oTpuMyBaTH JOBIIKH, BUTATH Ta iHIII JOKYMEHTH;

4) mpeaCTaBISATH MOT IHTEPECH B MOJAATKOBUX OpPTraHax;

5) npeacTaBasTi Mol iHTEpecH B 0AHKIBCHKHUX YCTaHOBAX;

6) yKi1amaTu Ta MianucyBaTH HeOOXiAHI JOTOBOPH;

7) crutauyBaTH 00OB'I3KOBI TUIATEXI Ta 300pH;

8) BUMHATH BCi 1HIN IOPUAMYHO 3HAYYIN [ii, MMOB'I3aHI 3 BUKOHAHHIM IIi€l

JIOBIPEHOCTI.

JloBipeHICTh BUJaHa CTPOKOM Ha TPH POKHU O€3 MpaBa MepeIopydeHHS.

[Tigmuc noBipuTens:

[TocBiguyBaIbHUI HAIKMC HOTapiyca
Micro KuiB, Ykpaina.

JIBaausITh IepIioro 6epe3Hs /Bl TUCAU1 JBALSITH M'STOTO POKY 1Sl TOBIPEHICTh

MOCBITY€HAa MHOIO, NMPHUBAaTHUM HOTapiycoM KHiBCBKOro MICBKOIO HOTapiaJbHOIO

OKpYTY.
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OcoOy noBipuTensi BCTAHOBIEHO, A1€3/1aTHICTh IEPEBIPEHO.
3apeecTpoBaHo B peectpi 3a Ne 1234,
CTArHyTO TIIATY 3TiAHO 3 YUHHUM 3aKOHOJABCTBOM.

[TpuBaTHuUii HOTapiyc

Assignment 3. Translation of Passport Details into English.
[Ipi3Buie

Im's

ITo 6aThKOBI

JlaTa HapOKEHHS

Miclie HapoIKEHHS

I'pomansHCcTBO

JlaTa Bumadi

Opran, 10 BUIaB JOKYMEHT

Howmep nmacnopra

TepmiH nii ToKymMeHTa

Assignment 4. Translate the Birth Certificate into English.

CBIIOLTBO ITPO HAPOIDXKEHH

[Terpenko Makcum OnekcannpoBud HapoauBcs 12 6epesnst 2015 poky B MmicTi
Kuesi.

batpko: Iletpenko Onekcanap IBanoBruY

Martu: [lerpenko Hatamis CepriiBua

JlaTa nepkaBHOi peectpartii: 15 6epe3ns 2015 poky.

Assignment 5. Translate the Marriage Certificate into English.

CBIIOLTBO ITPO HIJIYOb

I'pomansuun  Ykpainu Ilerpenko Onekcanap I[BaHOBMY Ta TpoMaasiHKa
VYkpainu [Banenko Onena CepriiBHa 3apeecTpyBanu nuio0 25 yepBas 2020 poky.

Micue peectpamii: IlleBUeHKIBCbKMI BIIIII JEPKABHOI peeCTpallii akTiB

IIMBUIbHOTO cTaHy micta Kuesa.
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Assignment 6. Translate the Diploma into English.
JUITJIOM

XapkiBchbKUM HallioHaNbHUN yHIBepcuTeT iMeHi B.H. Kapa3ina
[IpucymkeHo cTymiHb Marictpa

CroemiaipHICTh: P1T0JIOTIS

OcsiTHs nporpama: I'epMaHChKI MOBH Ta JIITEpaTypH

Hata Bugaui: 30 uepBHa 2024 poky

2.3 Translation of Economic Documents

2.3.1 Specific Features of Economic Translation

Economic translation is one of the most important branches of specialized
translation. It covers a wide range of documents related to finance, accounting,
taxation, auditing, banking, investment, international trade, and corporate governance.
In the context of globalization, economic communication increasingly takes place
across linguistic and cultural boundaries, creating a growing demand for accurate and
professional translation of economic texts.

Economic translation may be defined as the process of transferring economic
information from a source language into a target language while preserving the
content, terminology, communicative purpose, and professional standards of the
original text. Unlike general translation, economic translation requires not only
linguistic competence but also a solid understanding of economic concepts,
accounting principles, financial reporting standards, and business practices.

One of the main characteristics of economic translation is the extensive use of
specialized terminology. Economic texts contain numerous terms related to
accounting, taxation, finance, management, investment, and corporate law. Many of
these terms possess highly specific meanings that differ from their everyday usage.
For example, the term equity may refer to fairness in general language but denotes

shareholders’ capital in accounting and finance.
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Another important feature of economic translation is the need for
terminological consistency. The same term must be translated uniformly throughout a
document to avoid ambiguity and ensure professional accuracy. This requirement is
particularly important in financial reports, audit opinions, and taxation documents,
where inconsistent terminology may lead to misunderstanding or even legal disputes.

Economic documents are typically characterized by a high degree of
standardization. Many texts contain fixed expressions, templates, and formulaic
language. Translators must be familiar with established equivalents used in
professional practice rather than relying on literal translation. For instance, the
expression statement of financial position should be translated according to accepted
accounting terminology rather than through a word-for-word approach.

Economic translation is also closely connected with international standards.
Many financial documents are prepared in accordance with International Financial
Reporting Standards (IFRS), International Standards on Auditing (ISA), and
regulations issued by international financial institutions. Consequently, translators
must possess knowledge of internationally recognized terminology and
documentation practices.

In addition, economic translation requires particular attention to numerical data,
dates, percentages, currencies, and measurement units. Even a minor error in a
financial figure can significantly alter the meaning of a document and potentially
cause financial losses.

The translator must therefore combine linguistic accuracy with professional

knowledge, analytical thinking, and attention to detail.

2.3.2 Translation of Texts Produced by International Accounting Firms and

International Financial Organizations

The increasing globalization of business and finance has significantly
expanded the demand for the translation of economic and financial documents.
Among the most frequently translated texts are documents produced by international

accounting firms and international financial organizations. Such documents play a
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crucial role in global financial reporting, auditing, investment activities, taxation, and
economic policy-making. Consequently, translators working in this field must
possess advanced linguistic competence as well as a thorough understanding of
accounting, finance, economics, and international business communication.

Translation of Texts Produced by International Accounting Firms.

International accounting firms produce a wide variety of documents, including
audit reports, annual reports, financial statements, tax reviews, due diligence reports,
risk assessments, corporate governance reports, and consulting materials. The most
influential organizations in this field are Deloitte, Price water house Coopers (PwC),
Ernst & Young (EY), and KPMG, commonly known as the "Big Four."

One of the defining characteristics of texts produced by international
accounting firms is their strict adherence to professional standards and internationally
recognized accounting terminology. Most financial documents are prepared in
accordance with International Financial Reporting Standards (IFRS) or Generally
Accepted Accounting Principles (GAAP). Therefore, translators must be familiar
with the terminology and conceptual framework used in these standards.

Financial reporting terminology is highly standardized. Terms such as assets,
liabilities, equity, revenue, expenses, cash flow, financial statement, and audit
opinion possess precise professional meanings and should be translated consistently
throughout a document. The IFRS Foundation emphasizes the importance of using
standardized terminology to ensure comparability and transparency in financial
reporting across different jurisdictions.

Another important feature of accounting texts is the extensive use of numerical
information. Financial statements contain balance sheets, income statements,
statements of cash flows, and various financial indicators. Translators must pay
particular attention to figures, percentages, dates, currency symbols, and accounting
classifications. Even minor numerical inaccuracies may lead to serious
misunderstandings and potentially affect financial decision-making.

The translation of audit reports presents additional challenges. Audit opinions

contain highly conventionalized language designed to ensure legal and professional
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precision. Expressions such as reasonable assurance, material misstatement,
independent auditor's report, and true and fair view have established equivalents that
should be used consistently. Literal translation may distort the meaning of these
concepts and reduce the professional quality of the translated document.

Accounting firms also publish analytical reports concerning market trends, risk
management, sustainability reporting, digital transformation, and corporate
governance. Such texts combine economic, legal, and managerial terminology,
requiring translators to work across several specialized domains simultaneously. In
addition to linguistic accuracy, translators must preserve the formal style and
objective tone characteristic of professional accounting communication.

Terminological consistency is especially important in accounting translation.
The same concept should always be rendered using the same equivalent throughout
the document. Inconsistent translation of key financial terms may create ambiguity
and undermine the credibility of the translated text. For this reason, professional
translators frequently develop glossaries and terminology databases before beginning
large translation projects.

Translation of Materials Issued by International Financial Organizations.

International financial organizations are among the most influential producers
of economic and financial documentation. Their publications shape economic policy,
influence investment decisions, and provide analytical information for governments,
businesses, and researchers worldwide.

The most important international financial organizations include the
International Monetary Fund (IMF), the World Bank Group, the Organisation for
Economic Co-operation and Development (OECD), the European Bank for
Reconstruction and Development (EBRD), and the European Investment Bank (EIB).
These institutions regularly publish economic forecasts, research reports, policy
recommendations, financial analyses, statistical reviews, and development strategies.

The translation of materials issued by international financial organizations
differs from the translation of corporate financial documents in several respects. First,

these texts often combine economic, political, legal, and social dimensions. Reports
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prepared by the IMF or the World Bank frequently discuss fiscal policy, monetary
policy, public finance, economic growth, inflation, labor markets, and sustainable
development. As a result, translators must possess interdisciplinary knowledge
extending beyond economics and finance.

Second, documents issued by international organizations contain a large
number of specialized terms and institutional concepts. Examples include gross
domestic product (GDP), foreign direct investment (FDI), public debt, fiscal deficit,
monetary policy, financial stability, sustainable development, and macroeconomic
indicators. Many of these terms have internationally standardized equivalents and
should be translated according to established professional practice.

A distinctive feature of international financial reports is their analytical nature.
Such documents are designed not only to present factual information but also to
evaluate economic conditions, identify risks, and formulate policy recommendations.
Translators must therefore reproduce both the informational content and the
analytical reasoning of the original text. Misinterpretation of economic concepts or
policy recommendations may significantly alter the intended message of the
document.

Statistical information represents another challenge. Reports published by
international organizations often include tables, graphs, economic indicators, and
forecasts. Translators must ensure the accurate transfer of numerical data while
maintaining consistency between the main text and supporting materials. Particular
attention should be paid to percentages, growth rates, exchange rates, and other
quantitative information.

The style of international financial organizations is generally characterized by
objectivity, neutrality, and precision. Authors avoid emotional language and focus on
evidence-based analysis. Consequently, translators should preserve the formal and
analytical tone of the original text while ensuring readability and clarity in the target
language.

The growing role of international financial institutions in global economic

governance has increased the demand for translators capable of working with highly
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specialized economic materials. Successful translation in this field requires not only
linguistic proficiency but also substantial expertise in economics, finance, accounting,
and international relations.

In conclusion, the translation of texts produced by international accounting
firms and international financial organizations represents one of the most challenging
areas of specialized translation. It requires a combination of language skills,
professional knowledge, terminological competence, and analytical thinking.
Accurate translation facilitates international cooperation, supports financial
transparency, and contributes to effective communication within the global economic

environment.

2.3.3 Terminology of Taxation and Financial Reporting

The translation of taxation and financial reporting documents requires a high
level of terminological accuracy and knowledge of national and international
accounting systems. Economic translators frequently work with financial statements,
tax declarations, audit reports, accounting policies, and corporate financial documents.
Since many accounting and taxation concepts are culture-specific and legal-system
dependent, translators must be familiar with the terminology used in both source and
target countries.

Particular attention should be paid to the translation of terms related to taxation,
including value-added tax (VAT), corporate income tax, tax liability, tax return, tax
exemption, withholding tax, and tax assessment. Errors in translating tax terminology
may lead to legal misunderstandings and financial consequences.

Financial reporting terminology is largely standardized through the
International Financial Reporting Standards (IFRS). Common terms include balance
sheet (statement of financial position), income statement (statement of profit and
loss), cash flow statement, assets, liabilities, equity, revenue, expenses, depreciation,
and retained earnings.

Economic translators should actively use specialized dictionaries, accounting

glossaries, IFRS terminology databases, and parallel financial documents.
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Consistency of terminology is one of the most important requirements in financial

translation.

2.3.4 Translation of Business Documentation

Business documentation translation is one of the most common areas of
professional translation. It includes the translation of contracts, invoices, business
correspondence, commercial offers, company reports, certificates, memoranda,
minutes of meetings, and other official documents used in business communication.

Business documents are characterized by precision, clarity, standardization,
and formal style. Translators must preserve the legal validity and communicative
purpose of the document while ensuring linguistic accuracy and cultural
appropriateness.

Particular attention should be paid to standard business expressions and
formulaic language. Typical examples include:

— We hereby confirm...

— Pursuant to the agreement. ..

— Please find attached. ..

— The parties agree as follows...

— This contract shall enter into force...

Business translators should also be aware of differences between British and
American business English, international business conventions, and intercultural
communication practices. The use of CAT tools, terminology databases, and

translation memories significantly improves translation quality and consistency.

2.3.5 Analysis of Typical Translation Mistakes

Translation errors may occur at different linguistic and communicative levels.
Their identification and correction are essential components of professional translator
training.

The most common types of translation mistakes include:

Terminological errors — incorrect translation of professional terms.
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Lexical errors — inappropriate word choice.

Grammatical errors — incorrect use of tense, voice, articles, or sentence
structure.

Stylistic errors — violation of the stylistic norms of the target language.

Cultural errors — misunderstanding of culture-specific concepts.

Pragmatic errors — failure to preserve the communicative intention of the
source text.

Formatting errors — incorrect presentation of dates, numbers, currencies, and
document structure.

Translation analysis involves comparing the source text with the target text,
identifying errors, explaining their causes, and proposing improved translation
solutions. Such activities help students develop critical thinking and translation

competence.

2.3.6 Practical Assignments

Assignment 1. Match the taxation terms with their definitions.

VAT

Tax return

Tax liability

Tax exemption

Withholding tax

Assignment 2. Translate the following taxation terms into Ukrainian:
— taxable income

— tax deduction

— fiscal year

— tax audit

— customs duty

Assignment 3. Translate the following business expressions into English:
— BIAMOBIHO 10 TOTOBOPY

— CTOpPOHA JOTOBOPY
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— KOMepITiiiHa TIPOITO3HITIs

— paxyHOK-(akTypa

— YCTaHOBY1 JJOKYMEHTH

Assignment 4. Translate the following sentence:

1. The company shall submit its annual financial statements no later than 31
March of the following year.

2. The taxpayer is required to file a tax return within the period established by
law.

3. All payments under this agreement shall be made in accordance with the
terms specified herein.

4. The audit report confirms that the financial statements present a true and fair
view of the company’s financial position.

5. The invoice must include the supplier’s name, tax identification number, and
payment details.

6. The parties agree to settle all disputes through negotiation before initiating
legal proceedings.

7. The organization is exempt from value-added tax under the applicable
legislation.

8. The company reported a significant increase in revenue during the previous
financial year.

9. The contract shall enter into force on the date of its signature by both parties.

10. The balance sheet provides information about the company’s assets,
liabilities, and shareholders’ equity as of the reporting date.

Assignment 5. Compare the two translations of the business letter below.
Determine which version is more appropriate for professional communication and
justify your answer.

Dear Mr. Johnson,

We would like to inform you that your order has been processed and will be

dispatched within five business days. Please find attached the invoice and shipping
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details. Should you require any additional information, please do not hesitate to

contact us.

Yours sincerely,

Sales Department

Translation A

[[lanoBHMi1 mane J[>xoHCOHE!

Mu xouemo npoindopmyBatu Bac, mo Bamie 3amoBienHst 0yno o0pobiieHe Ta
OyZe BIJIIpaBJieHE NPOTATOM I1’ATH poOoUMX JHIB. byab nacka, 3HalIITh y BKJIaI€HHI
paxyHOK Ta jaetam jgoctaBkd. Skmio Bam morpiOHa nmomatkoBa iH(opwmariis, Oyab

JlacKa, He BaramTecs 3B’ 3aTUCS 3 HAMH.

3 moBarorxo,

Bignin npogaxis

Translation B

[[TanoBHMi ane J[xoHcoHe!

[ToBimomiisiemo, 1o Barie 3aMoBICHHS omparbOBaHO Ta OyJe BiAMPAaBICHO
NpoTSATOoM T'SITW  pobounx 1aHIB. Jlo JnucTa nojaroThes paxyHOK-(pakTypa Ta
iH(opMaris 1moa0 TOCTaBKU. Y pa3l BUHUKHEHHS JIOJATKOBHX 3alUTaHb MPOCHUMO
3BEpTATHCS JI0 HAC.

3 moBarorxo,

Binnin nponaxy

Assignment 6. Create a bilingual glossary containing 20 terms related to

taxation and financial reporting.
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PART 3 ICT TECHNOLOGIES IN TRANSLATION, EDITING AND TEXT
ANALYSIS

3.1 Information and Communication Technologies

3.1.1 Information and Communication Technologies in Translation Activities

In the 21st century, it is impossible to underestimate the enormous impact of
information technologies on all spheres of society and science, including translation
activities. Great expectations are associated with computer technologies, which are
expected to significantly facilitate the work of translators in the near future.

At present, there are several classifications of modern information technologies
used in the translation process. We propose a classification based on the following
components:

— Hardware devices: scanners, card readers;

- Information and reference resources: terminological sources, online
dictionaries, and reference materials;

- Machine translation systems;

- Software for data processing, as well as applications for the accumulation,
archiving, and retrieval of translations.

Today, cloud technologies are developing rapidly. Cloud-based translation
memory systems are more convenient and easier to use than traditional desktop
systems. Translators can choose from a wide range of professional cloud-based
products. Cloud translation memory systems are changing the rules of the game for
freelance translators as well as for small and medium-sized translation service
providers.

Cloud systems offer a number of advantages compared to traditional desktop
solutions:

— The possibility for several translators to work simultaneously on the same
project and text;

— Access to work from any device and any location;
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— Continuous software improvement and development;

- The latest software versions comply with modern translation requirements,
ensuring ease of use, accessibility, and efficiency;

- Many cloud-based systems are free and can be used after registration;

- Automatic software updates.

Cloud information technologies are highly popular in translation activities.
Among them, two main categories can be distinguished:

— CAT systems (Computer-Assisted Translation);

— Trados Studio Professional

— MT (Machine Translation)

The most widely used technologies are CAT systems (Computer-Assisted
Translation), which first appeared nearly thirty years ago and have been
continuously improved ever since. CAT technology is based on translation memory
(TM), which enables consistency of terminology in large translation projects.

Words, phrases, and even entire sentences that have previously been translated
are stored in the system. As a result, translators do not need to spend time repeatedly
translating identical or similar segments. These databases can be shared with clients
or fellow translators to facilitate the introduction of changes, correction of
inaccuracies, and harmonization of terminology and style.

CAT systems are particularly effective in the translation of financial, legal, and
technical documents, where a high degree of textual repetition is common. By
ensuring consistency and increasing productivity, they significantly simplify the work
of translators.

However, despite the numerous advantages of CAT systems, certain translation
tasks may require the use of an additional technology known as machine translation
(MT).

Machine translation involves the automatic translation of text by computer
software with minimal or no human intervention. Modern machine translation
systems use artificial intelligence and neural network technologies to generate

translations more accurately and naturally than earlier rule-based systems.
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Nevertheless, machine-translated output often requires human review and post-
editing to ensure linguistic accuracy, terminological consistency, and compliance
with professional quality standards.

An important resource is translation memory (TM), which stores previously
translated words, phrases, and sentence segments. It allows translators to reuse earlier
translations and apply various filters for importing and exporting different file
formats.

Some programs employ a fuzzy matching algorithm, which enables translators
to work more effectively with texts containing similar segments, variations,
colloquial expressions, or idiomatic language.

The principal difference between CAT tools and Machine Translation (MT)
systems is that the translator remains responsible for making the final decision
regarding the translated text. The use of CAT technologies can increase translator
productivity by up to 80 percent.

Another important category of cloud-based technologies used by translators is
Trados Studio Professional. This integrated platform combines translation and
editing functions with project management and machine translation capabilities. It
provides translators with a comprehensive set of tools required for professional
translation work.

The main features of this platform include:

- Collaboration and interaction with editors and reviewers;

- Translation quality assurance (QA) tools;

- Automated management of translation projects and reports;

— Support for files in multiple formats;

— Access to the SDL OpenExchange portal,

— Technical support services;

— Terminology management module;

— Machine translation integration module;

- Educational and training resources.
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One of the main advantages of Trados Studio Professional is its translation
memory (TM) functionality. To facilitate work on new projects, previously
translated material is stored in the system’s memory and can be reused in future
translations, which is particularly valuable when translating documents with a high
degree of repetition. Trados maintains its own translation database and ensures
consistency throughout translated content.

Translation memory (TM) refers to software applications that create
databases containing paired segments of source and target texts, allowing these
segments to be reused in future translations. Such tools are indispensable when
translating texts that contain a large number of recurring terms and phrases, such as
manuals, software products, and different versions of the same document, including
website updates.

The use of TM systems enables translators to save time and improve
productivity. Since translation memories consist of previously translated segments,
the likelihood of errors is reduced, which contributes to higher translation quality.
When a fixed team of translators continuously updates and uses the same TM
database, consistency across projects improves significantly.

Most translation projects involve searching for equivalents of highly
specialized terms in fields such as law, chemistry, medicine, and economics, where
industry-specific terminology is widely used. Finding the most appropriate equivalent
for a term is often a time-consuming task, and translators do not wish to repeat the
same work every time they begin a new project. Therefore, a Terminology
Management System (TMS) can be extremely useful for managing terminology-
related translation tasks, including term storage, retrieval, updating, and maintenance.
Proper use of TMS tools reduces costs, improves translation quality, and shortens
project completion times.

Among the most valuable functions offered by TMS solutions is automatic
terminology recognition. This feature resembles a dictionary function because,

while the translator is working on a text, the terminology recognition component
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compares elements in the source text with entries in the terminology database. If a
match is found, the corresponding term entry is displayed automatically.

Additional TMS functions include:

- Creating and managing thesauri;

- Merging multiple terminology databases;

- Importing and exporting terminology resources in various formats;

- Printing and sharing terminology databases;

- Maintaining centralized term banks for translation teams.

Today, Smartcat has become one of the most popular cloud-based translation
platforms, significantly facilitating both professional translation work and translator
training. Translators can access the platform using a login and password from any
location in the world, while all processes are performed online via a server.
Consequently, translation work is increasingly organized in a networked and
collaborative environment.

Machine Translation

Machine Translation (MT) is the automatic translation of text from one
language into another using specialized computer software. Machine translation
systems can produce high-quality translations within specific domains and controlled
linguistic environments. This can be achieved by limiting lexical and grammatical
variation in the source text (creating a so-called controlled language) and configuring
the system to process only particular types of texts.

A classic example is the translation system used by the Canadian government
for translating documents from French into English. However, in most cases,
machine-translated texts require human editing and post-editing before they can be
considered suitable for professional use.

Modern machine translation systems are generally based on three major
approaches:

1. Rule-Based Machine Translation (RBMT)

Rule-Based Machine Translation relies on predefined linguistic and

grammatical rules. The system attempts to reproduce the syntactic structure of the
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source language and often produces literal translations with the help of dictionaries.
Although RBMT is relatively easy to understand and implement, its output is often
far from perfect and typically requires extensive post-editing.

2. Statistical Machine Translation (SMT)

Statistical Machine Translation generates translations based on statistical
probability. It selects the most likely words and phrases according to patterns
identified in large bilingual corpora. SMT generally produces more natural
translations than RBMT but often struggles with specialized terminology and
infrequently used expressions.

3. Neural Machine Translation (NMT)

Neural Machine Translation is currently the most advanced and effective form
of machine translation. NMT relies on artificial neural networks, mathematical
models inspired by the structure of the human nervous system. These networks
process words within the broader context of sentences, comparing relationships
among words and phrases. As a result, NMT is capable of generating translations that
sound more natural and fluent, especially in general-language texts. This approach
has significantly improved machine translation quality and accuracy compared with

previous technologies.

3.1.2 Using Online Services for Collaborative Text Work

Google Docs. Google Docs is one of the most popular cloud-based platforms
for collaborative document creation and editing. Developed by Google as part of the
Google Workspace ecosystem, the service allows users to create, edit, store, and
share documents online. Since all files are stored in the cloud, users can access them
from any device connected to the Internet.

One of the main advantages of Google Docs is its real-time collaboration
functionality. Several users can simultaneously work on the same document, while all
changes are displayed instantly to other participants. This feature significantly
simplifies teamwork and improves communication among translators, editors,

proofreaders, project managers, and clients.
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Google Docs provides a variety of tools that are useful in translation projects.
Users can leave comments, suggest edits using Suggesting Mode, assign tasks to
team members, and review the complete revision history of a document. The version
history function allows translators to track modifications and restore previous
versions if necessary.

In translation practice, Google Docs is frequently used for collaborative
translation projects, terminology discussions, proofreading, and quality assurance.
Translators can create bilingual glossaries, maintain translation notes, and share
reference materials within the same working environment. The platform also supports
integration with Google Drive, Google Sheets, Google Meet, and numerous third-
party applications.

Among the main advantages of Google Docs are ease of use, automatic saving
of changes, accessibility from different devices, real-time collaboration, and free
access for individual users. However, the platform also has certain limitations,
including dependence on Internet connectivity, limited formatting options compared
with desktop publishing software, and concerns related to data security and
confidentiality.

Microsoft OneDrive and Word Online. Microsoft OneDrive is a cloud
storage service that enables users to store, synchronize, and share files online.
Together with Word Online, it forms a comprehensive environment for collaborative
document management and editing. These tools are part of the Microsoft 365
ecosystem and are widely used in educational institutions, businesses, and translation
agencies.

Word Online allows multiple users to work simultaneously on the same
document while maintaining synchronization of all modifications. Similar to Google
Docs, users can add comments, track changes, review document history, and manage
access permissions.

OneDrive offers secure cloud storage and automatic synchronization across

devices. Documents can be accessed from desktop computers, tablets, and mobile
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devices, making it possible for translators to continue working regardless of their
location.

In professional translation projects, Microsoft Word Online is often preferred
because many clients provide source texts in Microsoft Word format. Translators can
therefore maintain original formatting, tables, graphics, references, and document
structure while collaborating with colleagues and clients.

The primary advantages of Microsoft OneDrive and Word Online include
compatibility with Microsoft Office applications, advanced formatting capabilities,
secure cloud storage, and integration with Microsoft Teams for project
communication. Their disadvantages may include subscription costs for advanced
features and a greater complexity compared with simpler online editing platforms.

Grammarly. Grammarly is an Al-powered writing assistant designed to
improve the quality of written communication in English. The platform automatically
analyzes texts and provides suggestions related to grammar, spelling, punctuation,
vocabulary, clarity, style, and tone.

Originally developed as a grammar-checking tool, Grammarly has evolved into
a comprehensive writing assistant used by students, teachers, translators, researchers,
and business professionals. The system employs artificial intelligence and natural
language processing technologies to identify potential language errors and
recommend improvements.

For translators, Grammarly serves as an additional quality assurance tool. After
completing a translation, professionals can use Grammarly to detect grammatical
mistakes, spelling errors, punctuation inconsistencies, and stylistic issues. The
software also assists in improving readability and ensuring that translated texts
conform to modern standards of written English.

Grammarly can be integrated with web browsers, Microsoft Word, Google
Docs, email services, and various online platforms. This flexibility allows translators
to check texts directly within their working environment.

The main advantages of Grammarly include automatic grammar checking,

style improvement suggestions, vocabulary enhancement recommendations,

92



plagiarism detection (premium version), and ease of use. Nevertheless, translators
should critically evaluate Grammarly’s recommendations because automated systems
may occasionally misinterpret specialized terminology, legal language, or context-
specific expressions.

The Role of Online Collaborative Services in Translation Practice

The use of online collaborative platforms has become an essential component
of modern translation practice. Services such as Google Docs, Microsoft OneDrive,
Word Online, and Grammarly support teamwork, improve communication, increase
productivity, and facilitate quality assurance procedures.

These technologies contribute to the development of translators’ digital
competence and prepare future professionals for work in contemporary multilingual
and technology-driven environments. As cloud technologies and artificial intelligence
continue to evolve, collaborative online platforms will play an increasingly important

role in translation education and professional translation activities.

3.1.3 Working with Notion and Etherpad Platforms

Modern translation projects increasingly rely on cloud-based collaborative
platforms that allow translators, editors, project managers, and clients to work
together regardless of their geographical location. Such platforms facilitate
communication, project coordination, document management, and collaborative
editing. Among the most widely used tools for these purposes are Notion and
Etherpad.

These platforms support teamwork, improve productivity, and simplify the
management of translation projects. Their implementation reflects current trends in
digitalization, remote collaboration, and cloud-based workflow organization.

Notion Platform. Notion is a cloud-based collaborative workspace that
combines note-taking, document creation, project management, databases, knowledge
management, and team collaboration within a single environment. It enables users to
organize information, create project documentation, manage tasks, and collaborate on

shared content in real time.
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Originally developed as a productivity platform, Notion has evolved into a
comprehensive digital workspace used by companies, educational institutions, and
freelance professionals worldwide.

Main Features of Notion

The platform provides a wide range of functions, including:

- Creation and management of documents and notes;

- Collaborative editing in real time;

- Task and project management;

- Creation of databases and knowledge repositories;

- Integration with external applications and services;

- Sharing and permission management;

- Team communication through comments and mentions;

- Al-assisted content generation and summarization.

One of Notion’s major advantages is that multiple users can simultaneously
work on the same page or database while maintaining synchronized updates across
devices.

Application in Translation Projects

In translation practice, Notion can be used for:

- Managing translation projects;

— Creating translation briefs;

- Organizing terminology databases;

- Maintaining translation memories and glossaries;

— Tracking project deadlines;

- Coordinating communication among translators, editors, and clients;

— Storing style guides and reference materials.

Translation agencies frequently employ Notion as a centralized project
management environment where all project documentation is stored and updated.

Advantages of Notion

— User-friendly interface;

— Flexible customization:;
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Real-time collaboration;

Cloud accessibility from any device;
- Integration with external services;

Advanced project management capabilities;

- Al-powered productivity tools.

Disadvantages of Notion

- Requires a stable Internet connection;

- Some advanced features are available only in paid plans;

- Complex databases may require additional training;

- Large workspaces may become difficult to manage without proper
organization.

Etherpad Platform. Etherpad is an open-source web-based collaborative
editor designed for real-time document editing. It enables multiple users to work on
the same text simultaneously while displaying each participant’s contributions
instantly. Etherpad emphasizes transparency, collaboration, and user control over
data.

Unlike traditional word processors, Etherpad focuses on synchronous
collaboration and simplicity.

Main Features of Etherpad

The platform offers the following functions:

- Real-time collaborative editing;

— Color-coded author identification;,

~ Built-in chat functionality;

- Reuvision history tracking;

- Version restoration;

- Export to multiple file formats;

— Plugin support and customization;

— Self-hosting capabilities.

All modifications are automatically saved, allowing users to review the entire

editing history and restore previous versions when necessary.
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Application in Translation Projects

Etherpad is particularly useful for:

- Collaborative translation tasks;

- Group translation workshops;

- Translation training activities;

- Brainstorming terminology solutions;

- Joint editing and proofreading;

- Team-based translation assignments.

In translator education, Etherpad can be used during practical classes where
several students work simultaneously on the same translation project.

Advantages of Etherpad

- Free and open-source software;

- Real-time collaboration;

- No installation required for users;

- Simple interface;

- Complete revision history;

- Possibility of self-hosting and data control.

Disadvantages of Etherpad

- Limited formatting options compared to office applications;

- Fewer project management functions than Notion;

- Requires server administration for self-hosted deployment;

— Less suitable for complex documentation management.

Comparison of Notion and Etherpad

Although both platforms support collaborative work, they serve different
purposes. Notion functions primarily as an integrated workspace for project
management, documentation, and knowledge organization, whereas Etherpad
specializes in synchronous collaborative text editing.

For translation projects, Notion is better suited for project coordination and
information management, while Etherpad is particularly effective for collaborative

translation, revision, and educational activities requiring simultaneous editing.
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Consequently, many translation teams use both platforms together: Notion for

project organization and Etherpad for collaborative text production and revision.

3.1.4 Al Tools in Translation and Post-Editing

Artificial Intelligence in Modern Translation. Artificial intelligence (Al) has
become one of the most influential technologies in the translation industry. The rapid
development of machine learning, natural language processing, and neural networks
has transformed the way translators work with multilingual content. Al systems are
now capable of analyzing texts, generating translations, extracting terminology, and
assisting translators in quality assurance procedures.

The growing demand for multilingual communication has encouraged
translation companies and organizations to integrate Al technologies into their
workflows. Modern Al-powered tools help translators process large volumes of text
more efficiently while maintaining acceptable levels of quality and consistency. As a
result, artificial intelligence is increasingly viewed as a valuable assistant rather than
a replacement for human translators.

Despite significant technological advances, Al systems still face challenges
when translating culture-specific expressions, legal terminology, figurative language,
and highly specialized texts. Therefore, human expertise remains essential for
ensuring translation accuracy and appropriateness.

Neural Machine Translation Systems. Neural Machine Translation (NMT) is
currently the most advanced form of machine translation. Unlike earlier rule-based
and statistical systems, NMT uses artificial neural networks to analyze entire
sentences and understand context more effectively.

Popular neural machine translation systems include Google Translate, DeepL
Translator, Microsoft Translator, and Amazon Translate. These systems can produce
fluent and natural-sounding translations for many language pairs. The use of large
multilingual datasets and deep learning algorithms has significantly improved

translation quality in recent years.
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However, neural machine translation systems are not free from errors. They
may generate inaccurate translations, omit information, misinterpret context, or fail to
recognize  domain-specific  terminology. Consequently,  machine-generated
translations should always be reviewed by professional translators before publication
or official use.

Al-Based Translation Support Tools

In addition to machine translation systems, translators increasingly use Al-
powered support tools. These applications assist with grammar checking, terminology
management, text summarization, content generation, and linguistic analysis.

Examples of Al-based translation support tools include:

- ChatGPT;

- Grammarly;

— DeepL Write;

— QuillBaot;

- LanguageTool;

- Microsoft Copilot;

- Google Gemini.

These tools can help translators improve language quality, generate alternative
formulations, identify stylistic inconsistencies, and optimize workflow efficiency.
They are particularly useful during drafting, editing, and revision stages.

Nevertheless, translators should critically evaluate Al-generated suggestions
and avoid relying on them without verification. Professional judgment remains
essential for maintaining translation quality and ethical standards.

Post-Editing of Machine Translation

Post-editing is the process of reviewing and correcting machine-translated texts
in order to achieve the required level of quality. As machine translation becomes
more widely used, post-editing has emerged as an important professional competence
for translators.

Two main types of post-editing are commonly distinguished:
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~ Light post-editing, which aims to make the text understandable and suitable
for information purposes;

— Full post-editing, which aims to achieve a quality level comparable to
human translation.

During post-editing, translators correct grammatical, lexical, stylistic, and
terminological errors. They also verify consistency, coherence, and compliance with
client requirements. Effective post-editing requires both linguistic competence and an
understanding of machine translation limitations.

Many translation agencies now employ machine translation followed by
human post-editing as a standard workflow. This approach reduces translation costs
and turnaround times while maintaining acceptable quality levels.

Advantages, Challenges, and Ethical Issues of Al in Translation. The use
of artificial intelligence in translation offers numerous advantages. Al tools increase
productivity, accelerate translation processes, support terminology consistency, and
assist translators in handling repetitive tasks. They also improve access to
multilingual information and facilitate international communication.

However, several challenges remain. Machine translation systems may produce
factual inaccuracies, cultural misunderstandings, biased outputs, and confidentiality
risks when sensitive information is processed through online platforms. Excessive
reliance on Al may also reduce critical thinking and professional responsibility.

Ethical considerations are becoming increasingly important in the translation
profession. Translators must ensure transparency regarding the use of Al tools,
protect confidential information, respect copyright regulations, and verify the
accuracy of Al-generated content. Responsible use of artificial intelligence requires a
balance between technological innovation and human expertise.

The future of translation is likely to involve close cooperation between
professional translators and intelligent technologies. Rather than replacing human
translators, Al is expected to function as a powerful tool that enhances productivity,
supports decision-making, and improves the overall quality of multilingual

communication.
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3.1.5 Practical Assignments

Assignment 1. Comparing Al Translation Systems

Translate the following text using at least three Al-powered translation systems
(e.g., Google Translate, DeepL, ChatGPT, Microsoft Translator).

Artificial intelligence has become an essential component of modern
translation practice. The increasing volume of multilingual communication in
business, education, science, and international cooperation has encouraged the
development of advanced translation technologies. Today, translators have access to
a wide range of Al-powered tools that can assist them in translating texts, managing
terminology, checking grammar, and improving overall translation quality.

Neural machine translation systems are capable of producing translations
within seconds, allowing organizations to process large amounts of information
quickly and efficiently. At the same time, machine-generated translations are not
always accurate and may contain grammatical, lexical, stylistic, or terminological
errors. Therefore, professional translators must carefully review and edit translated
texts before publication or official use.

The role of translators is gradually evolving from that of a language converter
to that of a language expert, editor, and intercultural mediator. In addition to
linguistic competence, modern translators must possess digital skills and be able to
work effectively with artificial intelligence technologies. As Al tools continue to
develop, cooperation between human translators and intelligent systems is expected
to become an increasingly important aspect of professional translation practice.

Tasks:

Translate the text using Google Translate.
Translate the text using DeepL.
Translate the text using ChatGPT.

1

2

3

4. Compare the translation outputs.

5 Identify differences in terminology, grammar, and style.
6

Determine which translation is the most accurate.
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7. Identify translation errors and inaccuracies.

8. Explain which system produced the best translation and why.

9. Suggest improvements for the weakest translation.

10. Prepare a final edited translation using the best solutions from all
versions.

Assignment 2. Identifying Machine Translation Errors

Translate the following paragraph using an Al translation tool. Analyze the
output and identify:

— lexical errors;

grammatical errors;

stylistic errors;

terminological errors.

Explain how each error could affect communication.

HITyyHuit  1HTENEKT CTaB  BAXKJIMBUM  IHCTPYMEHTOM y  CYYacHIiH
nepexkaaaanbkid aisubHOCTI. ChOroAH1 NMEepekiaaadl BUKOPUCTOBYIOTh PI3HOMAHITHI
1M(poB1 TEXHOJOTIT JIsl MABUIICHHS €(PEeKTUBHOCTI POOOTH Ta MOKPAIIEHHS SKOCTI
nepekianay. CUCTEMU MAIIMHHOTO MEPEeKJIany J03BOJSIOTH HIBUAKO ONPALIbOBYBATH
BEJIMK1 00CATH TEKCTOBOT iH(OpMAaIlii Ta OTPUMYBATH MOTIEPEIHIN BapiaHT MEePEKIIaTy
3a JiyeHl cekyHau. OJHaK pe3ylbTaTd aBTOMATHMYHOIO MEpeKIaay HE 3aBXKIU €
TOYHHUMH Ta MOXKYTh MICTHUTH I'paMaTU4Hi, JIEKCUYHI a00 TEPMIHOJOTTYHI TOMUIIKH.
Oco0HMBO 1€ CTOCYETHCS TEKCTIB IOPHINYHOI, EKOHOMIYHOI Ta TEXHIYHOT TEMaTHKH,
7€ TpaBUIbHE BHUKOPUCTAHHS CIHELIal130BaHOI TEPMIHOJIOTI Ma€ BHUpIIIAIbHE
3HaueHHd. Came TOMy npodeciiiHi Tepekianadyl BUKOHYIOTh IOCTpeAaryBaHHs
MaIIMHHOTO TepeKaay, MepeBIPSAIOTh TOYHICTh MepeAadl 3MICTYy Ta YCYBalOTh
MOxJIMB1  HeToyHocTi. Kpim Toro, cywacHi Al-ilHCTpyMeHTH J0MOMAararoTh
CTBOPIOBATU TIJIOcapli, MEpeBIpATH TpaMaTHKy, IOKpallyBaTH CTUIb TEKCTy Ta
3HAXOAUTH HeoOXimHy iH(opMmamio. [loegHaHHS TIOACHKOT EKCHEPTH3U  Ta
MOKJIMBOCTEW IITYYHOTO I1HTENEKTY CHpPHS€ MIJBUILIECHHIO SKOCTI MIKKYJIbTYPHOL

KOMYHIKaIlii Ta epeKTUBHOCTI MePEKIIAAAIbKOI JiSITBHOCTI.
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Assignment 3. Al-Assisted Terminology Management

Using ChatGPT, DeepL, or another Al tool, compile a bilingual glossary of 20
terms related to law, business, economics, or technology.

Tasks:

1. Provide English terms.

2. Provide Ukrainian equivalents.

3. Verify the accuracy of translations using an authoritative source.

3.2 Online interpreting and digital translation tools

3.2.1 Online Interpreting in Professional Communication

The development of information and communication technologies has
significantly transformed professional communication in the twenty-first century.
International cooperation, globalization, and the rapid expansion of digital
communication have increased the demand for multilingual interaction in virtual
environments. As a result, online interpreting has become an important component of
modern interpreting practice and an essential tool for facilitating communication
among representatives of different linguistic and cultural communities.

Online interpreting refers to the process of providing interpreting services
through Internet-based communication platforms. Unlike traditional interpreting,
which is usually performed in conference halls, meeting rooms, or courtrooms, online
interpreting takes place in virtual environments where participants communicate
remotely. Today, interpreters frequently work through platforms such as Zoom,
Microsoft Teams, Google Meet, Webex, and specialized remote simultaneous
interpreting systems.

The widespread adoption of online communication was accelerated by the
COVID-19 pandemic, which forced organizations, educational institutions,
government agencies, and businesses to move their activities online. Since then,
remote communication has become a permanent feature of professional interaction.

International conferences, business negotiations, diplomatic meetings, training
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sessions, webinars, and academic events are now regularly conducted in virtual
formats, creating new opportunities and challenges for interpreters.

In professional communication, interpreters serve as linguistic and intercultural
mediators. Their primary responsibility is to ensure effective communication between
speakers of different languages while preserving the meaning, intention, and
communicative purpose of the original message. Interpreters must accurately transfer
information while taking into account cultural differences, professional terminology,
and the specific context of communication. Consequently, interpreting involves much
more than simple language conversion; it requires complex cognitive processing,
decision-making, and intercultural competence.

One of the most important characteristics of online interpreting is the
integration of linguistic skills with digital literacy. Modern interpreters must not only
possess excellent language proficiency but also be capable of working effectively
with various digital technologies. They need to wunderstand how virtual
communication platforms operate, manage audio and video settings, troubleshoot
technical issues, and adapt to changing technological environments. Therefore,
technological competence has become one of the key professional requirements for
contemporary interpreters.

Online interpreting may be performed in several forms. The most common are
remote simultaneous interpreting and remote consecutive interpreting. During remote
simultaneous interpreting, interpreters listen to the speaker and provide interpretation
almost simultaneously through a separate audio channel. In remote consecutive
interpreting, the interpreter listens to a segment of speech and delivers the translation
after the speaker pauses. Both modes require a high degree of concentration,
linguistic competence, and professional preparation.

Preparation plays a crucial role in ensuring successful interpreting performance.
Prior to an online event, interpreters are expected to collect background information,
study the subject matter, analyze relevant documents, and familiarize themselves with
specialized terminology. They often create glossaries containing key terms,

abbreviations, and proper names that may arise during the event. Thorough

103



preparation allows interpreters to process information more efficiently and maintain a
high level of translation accuracy under time pressure.

An additional challenge of online interpreting is the need to maintain
concentration while working in a virtual environment. Research in interpreting
studies has demonstrated that simultaneous interpreting is one of the most cognitively
demanding linguistic activities. Interpreters must listen to incoming speech, analyze
meaning, store information in short-term memory, and produce an equivalent
message in another language almost simultaneously. These processes occur within
seconds and require continuous attention. In online settings, interpreters may
experience additional cognitive load due to technical factors such as unstable Internet
connections, poor sound quality, or communication delays.

Sound quality is one of the most critical factors affecting interpreting
performance. Even highly experienced interpreters may encounter difficulties when
speakers use poor-quality microphones, speak too quickly, or participate from noisy
environments. Distorted sound can negatively affect speech comprehension and
increase interpreter fatigue. For this reason, professional organizations recommend
the use of high-quality headsets, reliable microphones, and stable Internet
connections during remote interpreting assignments.

The interpreter’s workplace is another important factor influencing
performance. A professional online interpreter should work in a quiet environment
free from distractions. Adequate lighting, ergonomic equipment, and appropriate
technical settings contribute to higher productivity and reduced fatigue. Many
interpreters also use dual-monitor configurations, allowing them to simultaneously
view conference materials, terminology databases, and communication platforms.

Stress management is an essential component of professional interpreting
competence. Online interpreters frequently work under significant time pressure and
must respond quickly to unexpected situations. Technical failures, overlapping
speech, sudden changes in topics, and unfamiliar terminology may create additional
challenges. Therefore, interpreters must develop psychological resilience, self-control,

and the ability to make rapid decisions under stressful conditions.
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Professional ethics remain equally important in online interpreting
environments. Interpreters are expected to maintain confidentiality, neutrality,
accuracy, and professional integrity. Since online meetings often involve sensitive
business, legal, medical, or governmental information, interpreters must ensure that
confidential data is protected and handled responsibly. Ethical standards contribute to
the trustworthiness and credibility of interpreting services.

The increasing use of artificial intelligence and speech technologies has also
influenced the interpreting profession. Automated speech recognition systems,
machine translation tools, and Al-powered language technologies can assist
interpreters by generating transcripts, providing terminology suggestions, and
supporting preparation activities. However, these technologies cannot fully replace
human interpreters because effective interpreting requires cultural awareness,
contextual understanding, critical thinking, and professional judgment.

The future of professional communication is likely to involve a combination of
human expertise and technological innovation. As organizations continue to operate
in global and digitally connected environments, the demand for qualified online
interpreters is expected to grow. Consequently, interpreter training programs must
equip students not only with linguistic and interpreting skills but also with
technological competence, digital communication skills, and the ability to work
effectively in virtual environments.

In conclusion, online interpreting has become an integral part of modern
professional communication. It combines traditional interpreting competencies with
new technological requirements and presents both opportunities and challenges for
language professionals. Successful online interpreters must demonstrate linguistic
proficiency, intercultural competence, technological literacy, stress resistance, and a
commitment to professional ethics. These competencies enable them to facilitate
effective communication in increasingly complex and multilingual digital

environments.
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3.2.2 Remote Simultaneous Interpreting: Features and Challenges

The intensive development of computer technologies has led to the emergence
of a new linguistic reality, which continues to evolve alongside the expanding scope
of modern communication tools. Since the early 2000s, an increasing number of IT
companies have begun developing and promoting services for hosting online events.
This growing interest can primarily be explained by such factors as the creation of a
global academic community, time savings in accessing educational materials through
remote learning, and the reduction of financial costs resulting from decreased
organizational expenses associated with face-to-face events.

A significant breakthrough in the development of platforms for webinars, web
conferences, and live online broadcasts occurred in 2020, driven by the necessity to
continue professional and educational activities during the period of widespread
isolation caused by the pandemic. Many digital platforms started functioning as
online venues for various types of events that incorporated remote interpreting
services.

The emergence of a new form of interpreting—remote interpreting—has
introduced new requirements for interpreters and has highlighted the need to
reconsider and refine interpreting competencies, as well as to redefine the specific
characteristics of this mode of interpreting.

According to Franz Pdchhacker, one of the leading scholars in Interpreting
Studies, translation activities may be broadly classified according to language
modality into written translation and interpreting. Written translation involves the
transfer of written texts from one language into another, whereas interpreting deals
with the transfer of spoken messages in real time. Furthermore, interpreting may be
classified according to several criteria, including the communicative setting, the
temporal relationship between the source message and the target message, and the
direction of interpreting. The most common modes of interpreting are simultaneous
interpreting and consecutive interpreting, both of which require specific linguistic,

cognitive, and professional skills.
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According to the sphere of application, interpreting may be classified into
community interpreting and conference interpreting. Several intermediate forms of
interpreting can also be distinguished within this classification, including escort
interpreting, media interpreting, telephone interpreting, business negotiation
interpreting, and video conference interpreting.

Based on the temporal relationship between the source message and the target
message, interpreting is generally divided into simultaneous interpreting and
consecutive interpreting. Depending on the communicative situation, simultaneous
interpreting may take several forms, including traditional booth-based simultaneous
interpreting, simultaneous interpreting with portable equipment, and whispered
interpreting (chuchotage), in which the interpreter quietly delivers the interpretation
directly to the listener.

Consecutive interpreting can also be classified into several subtypes.
Depending on the length of the speech segment being interpreted, it may involve
short consecutive (sentence-by-sentence or paragraph-by-paragraph) interpreting or
long consecutive interpreting, where larger segments or entire speeches are rendered
after delivery. Consecutive interpreting may be performed either with the use of note-
taking techniques or without note-taking, depending on the complexity and length of
the source message.

According to the direction of interpretation, interpreting may be classified as
one-way interpreting or two-way interpreting. In one-way interpreting, the interpreter
works only from the source language into the target language. In two-way
interpreting, the interpreter alternates between both languages and interprets in both
directions, facilitating communication between speakers who use different languages.

In international research, the term remote interpreting is frequently used to
describe interpreting services provided through information and communication
technologies. This concept is most commonly associated with simultaneous
interpreting performed at a distance.

Although information and communication technologies gained particular

importance during the COVID-19 pandemic, remote interpreting cannot be regarded
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as an entirely new phenomenon. Research and experimental projects focusing on both
simultaneous interpreting (conference interpreting) and consecutive interpreting in
video conferences and teleconferencing environments began several decades ago.
The development of communication technologies has gradually expanded
opportunities for interpreters to work outside traditional conference venues and
physical meeting spaces.

Remote interpreting is closely related to video conference interpreting;
however, as a form of technology-mediated communication, it possesses a number of
distinctive characteristics. The interpreter performs their professional duties from a
location separate from the speakers and participants, relying on digital
communication platforms and Internet-based technologies to receive and deliver
messages.

For this reason, many researchers consider remote interpreting to be an
independent and emerging mode of interpreting. It combines traditional interpreting
skills with technological competence and requires interpreters to adapt to virtual
communication environments. Consequently, remote interpreting may be defined as a
form of interpreting that is carried out wholly or partially in a virtual environment
through the use of information and communication technologies, where the
interpreter performs interpreting tasks remotely rather than being physically present
at the event.

A comprehensive study of the specific characteristics of remote interpreting
and a clarification of its distinctive features in comparison with traditional face-to-
face interpreting may be regarded as one of the priority tasks of contemporary
Interpreting Studies. Among the key areas of research are the analysis of platforms,
applications, and software used for remote interpreting, the identification and
expansion of professional competencies required for interpreters working in virtual
environments, and the investigation of new characteristics associated with
technology-mediated interpreting.

These characteristics include multitasking, multisensory integration, increased

stress levels, greater communicative complexity, new forms of workspace
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ergonomics, limited access to paralinguistic information, a sense of interpreter
detachment from the communicative situation, and the hybrid nature of
communication involving different functional styles, text types, and discourse forms.
As a result, remote interpreting presents challenges that differ considerably from
those encountered in traditional interpreting settings.

The growing demand for remote interpreting since 2019 has stimulated the
rapid development of digital technologies designed to support multilingual
communication. Interpreters and translation researchers have been required to quickly
adapt to new technological environments and acquire skills necessary for working
with digital communication tools. Numerous organizations and research institutions
have focused on investigating developments in virtual interpreting technologies and
monitoring changes in the language services industry.

For the purpose of classification, remote interpreting services can generally be
divided into two major categories: Video Remote Interpreting (VRI) and Remote
Simultaneous Interpreting (RSI).

Video Remote Interpreting (VRI) refers to interpreting conducted through
video communication technologies. This type of service is commonly used for
consecutive interpreting and is usually designed for communication between a
limited number of participants involving a single language pair. VRI is widely
employed in healthcare, social services, education, and public administration, where
immediate access to language support is required.

Remote Simultaneous Interpreting (RSI) involves the delivery of
simultaneous interpretation through specialized online platforms. RSI services are
typically used for large-scale international conferences, webinars, business meetings,
and multilingual events involving multiple language combinations. Unlike VVRI, RSI
allows interpreters to provide real-time interpretation while speakers continue their
presentations without interruption. This mode of interpreting has become particularly
important in international professional communication, where participants may be

located in different countries and time zones.
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The rapid development of VRI and RSI technologies demonstrates the
increasing role of digital solutions in the interpreting profession and highlights the
need for continuous professional development, technological competence, and
adaptability among modern interpreters.

Remote interpreting services can generally be divided into four main categories:

1. Video conferencing services without built-in simultaneous interpreting
functionality;

2. Video conferencing services with integrated simultaneous interpreting
functionality;

3. Specialized platforms for Remote Simultaneous Interpreting (RSI);

4. Virtual interpreting booths designed for remote simultaneous interpreting.

The first category includes video conferencing applications such as Skype,
which do not provide their own built-in simultaneous interpreting feature.
Nevertheless, simultaneous interpreting can still be organized through alternative
channels, such as connecting interpreters via telephone, messaging applications like
WhatsApp, or external Remote Simultaneous Interpreting platforms.

The second category consists of video conferencing platforms that include
integrated interpreting functionality. Examples include Zoom, Google Meet, and
Microsoft Teams. These platforms have significantly expanded access to multilingual
communication in virtual environments by incorporating language interpretation
features into their systems.

Microsoft Teams introduced its simultaneous interpreting functionality in
August 2022. Earlier, Zoom incorporated its “Language Interpretation” feature,
enabling organizers of online events to provide multilingual communication services.
Users with professional conference subscriptions and additional webinar or event
packages can activate interpreting channels and assign interpreters to specific
languages.

When the language interpretation function is enabled, the host of a meeting or
conference can create one or several separate audio channels corresponding to

different languages. Participants can then select their preferred language channel and
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listen to the interpretation in real time while continuing to follow the event. This
functionality closely resembles traditional conference interpreting systems used at
international meetings and congresses.

Among video conferencing platforms, Zoom has become one of the most
widely used solutions for remote simultaneous interpreting due to its global
popularity, user-friendly interface, and integrated RSI capabilities. The platform is
extensively employed for international conferences, webinars, business meetings,

educational events, and multilingual professional communication.

3.2.3 Professional Competence and Professional Competencies of an Interpreter

Professional competence is generally understood as an interpreter’s ability to
make effective translation and interpreting decisions while performing professional
tasks on the Dbasis of knowledge, skills, abilities, and personal qualities. In
contemporary translation and interpreting studies, competence is often viewed as an
integrated capacity that enables professionals to mobilize and apply their knowledge,
practical skills, experience, and personal attributes in order to achieve successful
communication outcomes.

The concept of professional competencies is closely related to professional
competence; however, these notions are not identical. Professional competence
represents an overall ability to perform effectively in professional situations, whereas
professional competencies refer to the specific components that contribute to this
ability. Modern researchers emphasize that interpreting competence is
multidimensional and includes linguistic, communicative, technical, and
interpersonal elements.

One of the most important components of interpreting competence is linguistic
competence. This competence encompasses comprehensive knowledge of the
interpreter’s working languages, including grammar, vocabulary, pronunciation,
discourse conventions, and stylistic variation. Unlike ordinary language users,

interpreters work under conditions that require rapid transitions between language
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comprehension and language production. They must be capable of instantly switching
from one language to another while maintaining accuracy and fluency.

Linguistic competence also requires interpreters to adapt their language use to
different communicative situations. The choice of vocabulary, register, and style is
often determined by the source message and the communicative context. Therefore,
interpreters must continuously expand their knowledge not only of language systems
but also of the ways language is used in various professional, social, and cultural
settings.

Another essential component is communicative competence, which enables
interpreters to understand the communicative intentions of speakers and convey
messages effectively to target audiences. Successful communication involves more
than transferring words from one language into another. Interpreters must understand
context, recognize implicit meanings, and preserve the speaker’s purpose, tone, and
communicative effect.

In addition, modern interpreters require technical competence. The growing
use of digital technologies and remote interpreting platforms has significantly
expanded the range of technical skills expected from language professionals.
Interpreters working in online environments must be familiar with video
conferencing platforms, remote simultaneous interpreting systems, audio equipment,
terminology management tools, and digital communication technologies. Technical
competence allows interpreters to work effectively in virtual settings and respond
appropriately to technological challenges.

Professional competence also includes a range of personal characteristics.
Effective interpreters demonstrate concentration, stress resistance, adaptability,
responsibility, and strong decision-making skills. Interpreting frequently takes place
under conditions of time pressure and cognitive overload, requiring professionals to
maintain high levels of accuracy and attention. Personal qualities therefore play a
crucial role in ensuring successful interpreting performance.

The increasing popularity of remote interpreting has introduced additional

requirements for professional competence. Interpreters must now combine traditional
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linguistic abilities with digital literacy, technological adaptability, and the capacity to
work efficiently in virtual communication environments. Consequently, the
development of professional competence has become a continuous process that
involves lifelong learning, regular practice, and adaptation to technological and
professional changes.

In modern professional communication, the effectiveness of interpreting
largely depends on the interpreter’s ability to integrate linguistic, communicative,
technical, and personal competencies into a coherent system of professional
performance. Such integration enables interpreters to provide accurate, reliable, and
high-quality language services in both traditional and digital communication

environments.

3.2.4 Technical Aspects of Online Conferences

The rapid development of digital communication technologies has significantly
transformed the organization of international events and multilingual communication.
Online conferences, webinars, virtual meetings, and international forums have
become common forms of professional interaction in business, education, public
administration, healthcare, and international cooperation. Consequently, interpreters
must possess not only excellent linguistic skills but also a solid understanding of the
technical aspects of online communication platforms.

The quality of interpreting during online conferences depends largely on the
technological infrastructure used by organizers and participants. Unlike traditional
face-to-face events, online conferences rely entirely on digital communication
systems that transmit audio and video signals through the Internet. Any technical
disruption may negatively affect communication and reduce the accuracy of
interpretation.

One of the most important technical requirements is a stable Internet
connection. Remote interpreters should have access to high-speed broadband Internet
with sufficient upload and download speeds to ensure uninterrupted audio and video

transmission. Many professional organizations recommend the use of a wired
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Ethernet connection rather than Wi-Fi, as wired connections are generally more
reliable and less vulnerable to signal interruptions.

Audio quality is another critical factor influencing interpreting performance.
Simultaneous interpreting requires interpreters to process spoken information in real
time. Therefore, poor sound quality, background noise, audio distortions, or delayed
transmission can significantly increase cognitive load and reduce interpreting
accuracy. To ensure optimal working conditions, interpreters should use professional
headsets with noise-cancelling microphones and high-quality headphones.

Modern online conferences are commonly conducted through platforms such
as Zoom, Microsoft Teams, Webex, and Google Meet. These platforms provide
integrated language interpretation functions that allow participants to select their
preferred language channel. The interpreter receives the original speech through one
audio channel and delivers the interpretation through a separate channel. This
technology closely resembles the operation of traditional simultaneous interpreting
systems used in conference venues.

Technical preparation before an online event is essential. Interpreters should
test all equipment, including microphones, headphones, cameras, and Internet
connections. It is also advisable to familiarize themselves with the conference
platform and verify access to interpreting channels before the event begins.
Organizers often conduct technical rehearsals to ensure that all participants
understand the functionality of the platform and that potential technical issues can be
identified in advance.

The interpreter's workspace also plays an important role in ensuring effective
performance. A quiet working environment free from external distractions
contributes to concentration and minimizes communication difficulties. Proper
lighting, ergonomic furniture, and adequate computer equipment can reduce fatigue
and improve productivity during lengthy interpreting assignments.

In addition to technical equipment, online interpreters increasingly rely on
digital resources. Electronic dictionaries, terminology databases, online corpora,

translation memory systems, and glossary management tools assist interpreters in
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preparing for conferences and maintaining terminological consistency. Many
professionals use dual-monitor configurations that allow them to simultaneously
monitor conference materials, presentation slides, terminology resources, and
communication platforms.

Cybersecurity and confidentiality have become important considerations in
virtual communication. Online conferences frequently involve sensitive business,
legal, medical, or governmental information. Therefore, interpreters and conference
organizers must ensure that communication platforms meet security requirements and
that confidential information is adequately protected. Secure passwords, encrypted
communication channels, and restricted access to meetings contribute to maintaining
professional standards and protecting participants’ privacy.

As online communication continues to expand, technological competence has
become an integral component of professional interpreting practice. Modern
interpreters must be capable of effectively combining linguistic expertise with digital

literacy to ensure successful communication in virtual environments.

3.2.5 Overcoming Technical Difficulties in Online Interpreting

Despite the advantages of remote interpreting, interpreters frequently encounter
technical challenges that may affect the quality of communication. Successful
performance in virtual environments requires not only linguistic competence but also
the ability to anticipate, manage, and resolve technical problems efficiently.

One of the most common difficulties in online interpreting is poor audio
quality. Sound distortions, echoes, low microphone quality, and background noise
can interfere with speech perception and increase the interpreter's cognitive workload.
Since simultaneous interpreting relies heavily on accurate speech comprehension,
even minor audio problems may lead to omissions, inaccuracies, or
misunderstandings. To minimize these risks, interpreters should use professional
audio equipment and encourage speakers to use quality microphones and quiet

environments.
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Internet connectivity issues represent another significant challenge. Temporary
connection losses, unstable bandwidth, and network congestion may interrupt
communication and prevent interpreters from receiving parts of the source message.
To reduce the likelihood of interruptions, interpreters are advised to use reliable
Internet providers and maintain backup connections whenever possible. Mobile
Internet connections can serve as an emergency alternative in case of primary
network failure,

Platform-related problems may also occur during online conferences. Software
updates, system crashes, delayed audio transmission, and difficulties accessing
interpretation channels can disrupt communication. Interpreters should familiarize
themselves with platform settings and be prepared to troubleshoot common technical
Issues. Participation in technical rehearsals before events helps identify potential
problems and ensures smoother conference operation.

Another challenge is the limited availability of visual and non-verbal
information. In traditional face-to-face communication, interpreters can rely on
gestures, facial expressions, body language, and other contextual cues to support
comprehension. In virtual environments, these cues may be partially unavailable due
to camera limitations, poor video quality, or participants choosing not to use video.
Consequently, interpreters must depend more heavily on linguistic information and
contextual knowledge.

Online interpreting can also increase physical and psychological fatigue. Long
periods of screen exposure, intense concentration, and continuous monitoring of
multiple information sources may contribute to cognitive overload. Interpreters often
need to listen to speakers, interpret messages, monitor technical settings, and consult
terminology resources simultaneously. This multitasking environment may increase
stress levels and reduce overall performance.

To address these challenges, professional organizations recommend regular
breaks, teamwork, and effective workload management. During large conferences,

interpreters typically work in pairs and alternate every twenty to thirty minutes. Team
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interpreting allows professionals to maintain concentration and reduce fatigue while
ensuring consistent interpretation quality.

Stress management is another essential aspect of overcoming technical
difficulties. Unexpected technical failures can occur despite careful preparation.
Professional interpreters must remain calm, communicate effectively with technical
support staff, and adapt quickly to changing circumstances. Flexibility, problem-
solving skills, and resilience are therefore important components of professional
competence in remote interpreting.

Preparation remains one of the most effective strategies for preventing
technical difficulties. Before each assignment, interpreters should review conference
materials, test equipment, verify Internet stability, prepare glossaries, and establish
communication channels with event organizers. Thorough preparation allows
interpreters to focus on linguistic tasks rather than technical concerns during the
event.

In conclusion, online interpreting presents a variety of technical, cognitive, and
organizational challenges. However, with proper preparation, high-quality equipment,
technological competence, and effective problem-solving strategies, interpreters can
successfully overcome these difficulties and provide accurate, reliable, and

professional language services in virtual communication environments.

3.2.6 Introduction to TRADOS

The increasing volume of multilingual communication in the modern world has
significantly transformed the translation industry. Translators are now expected to
process large amounts of information quickly while maintaining a high level of
quality and consistency. To meet these demands, professional translators increasingly
rely on Computer-Assisted Translation (CAT) tools. Among the most widely used
CAT tools is Trados Studio, developed by RWS, which has become one of the
leading software solutions in the translation industry.

Trados Studio is a comprehensive translation environment designed to support
translators throughout the entire translation process. According to the official RWS
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documentation, Trados Studio provides a complete platform for translating,
reviewing, editing, and managing multilingual content. The software combines
translation memory technology, terminology management, machine translation
integration, quality assurance tools, and project management functions within a single
working environment.

A CAT tool differs significantly from machine translation systems. While
machine translation automatically generates a translation without direct human
involvement, CAT tools are designed to assist human translators rather than replace
them. Trados Studio helps translators work more efficiently by storing previously
translated segments, suggesting existing translations, managing terminology, and
automatically checking translation quality. The final translation decisions remain
under the control of the human translator.

One of the major advantages of Trados Studio is its ability to improve
productivity and consistency. Professional translation projects often contain repetitive
content, technical terminology, and recurring phrases. By storing previously
translated segments in a translation memory database, Trados Studio enables
translators to reuse earlier translations whenever identical or similar segments appear
in future projects. This feature reduces translation time and helps ensure consistency
across large multilingual projects.

The Trados Studio interface is designed to support various stages of the
translation workflow. The software includes several views that allow users to manage
projects, perform translations, review documents, and maintain translation resources.
The Project View enables translators to create and organize translation projects, while
the Editor View provides a bilingual working environment where source and target
texts are displayed side by side. This layout allows translators to focus on individual
segments while maintaining access to the overall document structure.

Another important feature of Trados Studio is its support for a wide range of
file formats. The software can process documents created in Microsoft Word, Excel,
PowerPoint, Adobe InDesign, PDF, HTML, XML, and many other formats. This

flexibility makes Trados Studio suitable for various types of translation projects,
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including technical documentation, legal contracts, marketing materials, business
correspondence, websites, and software localization projects.

Translation projects in Trados Studio are organized within a project
management framework. When creating a new project, translators can define source
and target languages, assign translation memories, attach terminology databases, and
configure quality assurance settings. This centralized approach simplifies project
management and allows translators to maintain consistent workflows across different
assignments.

One of the most valuable components of Trados Studio is its integration of
translation memory technology. Translation memories store pairs of source and target
text segments that have previously been translated. When a similar segment appears
in a new document, the system automatically retrieves matching translations and
presents them to the translator. Depending on the degree of similarity, the software
may offer exact matches or fuzzy matches. This functionality significantly reduces
repetitive work and increases translation efficiency.

Terminology management is another essential aspect of the Trados
environment. Professional translators frequently work with specialized terminology
in fields such as law, medicine, engineering, economics, and information technology.
Trados Studio allows users to create and maintain terminology databases containing
approved terms and their equivalents in different languages. During translation, the
system automatically identifies recognized terms and suggests approved translations,
helping translators maintain terminological consistency throughout the project.

The integration of machine translation technologies represents another
important feature of modern versions of Trados Studio. Translators may connect the
software to various machine translation engines and use automatically generated
suggestions as a starting point for human revision and post-editing. This approach
combines the speed of machine translation with the expertise and quality control
provided by professional translators.

In addition to translation support, Trados Studio offers powerful quality

assurance tools. These tools automatically identify potential problems such as
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spelling mistakes, inconsistent terminology, missing numbers, formatting errors,
punctuation issues, and untranslated segments. Quality assurance checks help
translators identify and correct errors before delivering the final translation to clients.

Cloud-based collaboration has also become an important component of the
Trados ecosystem. Modern translation projects often involve multiple translators,
reviewers, project managers, and subject-matter experts working together. Through
cloud technologies, team members can share translation memories, terminology
databases, and project resources, ensuring greater consistency and efficiency across
collaborative projects.

The growing complexity of multilingual communication has increased the
importance of CAT tools in professional translation practice. Trados Studio provides
translators with a comprehensive set of resources that support productivity, accuracy,
consistency, and quality. By integrating translation memory technology, terminology
management, machine translation, quality assurance, and project management within
a single platform, Trados Studio has become one of the most influential tools in the
contemporary translation industry.

As translation technologies continue to evolve, familiarity with Trados Studio
Is increasingly considered an essential professional skill for translators working in
international and multilingual environments. The ability to use CAT tools effectively
enables translators to meet the demands of modern translation markets while
maintaining high professional standards and delivering accurate, consistent, and high-

quality translations.

3.2.7 Translation Memories and Glossary Creation

One of the most important features of modern Computer-Assisted Translation
(CAT) tools is the use of translation memories and terminology databases. These
technologies help translators improve productivity, maintain consistency, and ensure
the quality of multilingual content across translation projects.

A Translation Memory (TM) is a database that stores previously translated text

segments together with their corresponding translations. Each time a translator
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completes a segment, the source text and its translation are saved in the translation
memory. When identical or similar segments appear in future projects, the system
automatically retrieves the existing translation and presents it to the translator for
review and reuse.

The use of translation memories provides several advantages. First, it
significantly reduces the amount of repetitive work required during translation.
Technical documentation, legal contracts, business reports, and software manuals
often contain recurring phrases and standardized terminology. By reusing previously
translated content, translators can complete projects more efficiently and maintain
greater consistency throughout the document.

Second, translation memories contribute to quality assurance by reducing
inconsistencies. Since approved translations are stored and reused, terminology and
phraseology remain uniform across multiple documents and projects. This is
particularly important when several translators work on the same project or when
translations are updated over long periods of time.

Translation memories may contain exact matches and fuzzy matches. An exact
match occurs when a new source segment is identical to a segment already stored in
the database. A fuzzy match occurs when the new segment is similar but not identical
to an existing segment. In such cases, Trados Studio suggests the closest available
translation, allowing the translator to modify it as necessary.

Another essential resource in professional translation is a glossary or
terminology database. Specialized translation often requires the consistent use of
technical, legal, medical, financial, or scientific terminology. Terminology
management ensures that approved terms are used consistently throughout a
translation project.

The process of glossary creation usually begins with terminology extraction.
Translators identify key terms within source documents and collect their approved
equivalents in the target language. These terms are then organized into a terminology
database, which may include definitions, contexts, grammatical information, subject

classifications, and usage notes.
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Trados Studio supports terminology management through dedicated
terminology resources that can be integrated directly into the translation environment.
During translation, the software automatically recognizes terms contained in the
terminology database and suggests the approved equivalents. This feature reduces the
risk of terminological inconsistency and improves overall translation quality.

The combination of translation memories and terminology databases forms the
foundation of efficient translation workflows. Together, these resources enable
translators to work more productively, maintain consistency, and ensure the

professional quality of multilingual content.

3.2.8 Editing and Quality Assurance in TRADOS

Editing and quality assurance are essential stages of the professional translation
process. Even highly experienced translators may occasionally overlook errors,
inconsistencies, or formatting issues. For this reason, Trados Studio provides a range
of tools that assist translators in reviewing, editing, and verifying translations before
final delivery.

Editing refers to the process of reviewing and improving translated content to
ensure accuracy, clarity, consistency, and linguistic correctness. During editing,
translators compare the source and target texts, verify terminology usage, check
grammatical structures, and ensure that the translation accurately conveys the
meaning of the original text.

One of the main advantages of Trados Studio is its integrated editing
environment. The software displays source and target segments side by side, allowing
translators to review translations efficiently while maintaining direct access to the
original text. This bilingual interface simplifies error detection and facilitates the
revision process.

In addition to manual editing, Trados Studio includes automated Quality
Assurance (QA) tools. Quality assurance refers to a systematic process of identifying

potential errors and inconsistencies within a translation project. Automated
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verification significantly reduces the time required for final review and helps improve
translation reliability.

The quality assurance system can detect a wide range of potential problems.
These include spelling mistakes, punctuation errors, missing numbers, inconsistent
terminology, repeated words, untranslated segments, formatting inconsistencies, and
tag-related errors. The software automatically highlights suspicious segments and
generates reports that help translators identify areas requiring attention.

Terminology verification is one of the most valuable QA functions. The system
compares translated content with approved terminology databases and alerts
translators when unauthorized or inconsistent terms are used. This feature is
particularly important in specialized translation projects where terminological
accuracy is essential.

Another important quality assurance feature is consistency checking. The
software analyzes repeated segments throughout the document and identifies
situations in which identical source segments have been translated differently. Such
inconsistencies may negatively affect document quality and professional credibility,
especially in technical and legal translation.

Modern versions of Trados Studio also support post-editing workflows. When
machine translation suggestions are used, translators can revise and improve the
automatically generated output to meet professional quality standards. Post-editing
combines the efficiency of machine translation with human expertise and linguistic
judgment.

Quality assurance should not be viewed as a separate activity performed only
at the end of a project. Instead, it is an ongoing process integrated throughout the
entire translation workflow. Effective quality control involves careful preparation,
terminology management, translation review, automated verification, and final
proofreading.

In contemporary professional translation practice, quality assurance has
become an indispensable component of translation technology. By combining human

expertise with automated verification tools, Trados Studio enables translators to
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produce accurate, consistent, and high-quality translations that meet the expectations

of clients and international quality standards.

3.2.9 Practical Assignments

Assignment 1. Terminology Research and Glossary Development

Professional interpreters and translators must be able to prepare efficiently for
assignments in specialized fields. One of the most important stages of preparation is
terminology research and glossary development.

Imagine that you have been invited to work as an interpreter at an international
conference on economic cooperation and international trade. The conference agenda
includes discussions of taxation, foreign investment, customs regulations, financial
reporting, and international business partnerships.

Task:

1. Conduct terminology research related to economics, finance, taxation, and
international business.

2. Create a bilingual glossary containing at least 20 specialized terms
relevant to the conference topic.

3. For each term provide:

1) the source-language term;

2) the target-language equivalent;

3) abrief definition or explanation;

4) an example of usage in a professional context.

4. Organize the glossary alphabetically or according to thematic categories.

5. Prepare the glossary in a format suitable for use during an interpreting
assignment.

Reflection Task

After completing the glossary, write a short report (150-200 words) discussing:

— the sources used for terminology research;

— difficulties encountered while selecting equivalents;

— the importance of terminology management in professional interpreting.
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Assignment 2. Remote Interpreting Simulation

Remote interpreting is widely used during online meetings, webinars, and
international conferences. This exercise will help you develop your listening, note-
taking, and interpreting skills in a simulated online environment.

Task

Listen to a 3-5 minute presentation provided by the instructor. While listening,
take notes on the main ideas, key facts, and important terminology.

After listening to the presentation, provide a consecutive interpretation into the
target language.

Try to:

— convey the main ideas accurately;

— use appropriate terminology;

— speak clearly and confidently;

— maintain the logical structure of the original speech.

Follow-up Questions:

After completing the interpretation, answer the following questions:

1 What was the topic of the presentation?

2 Which terms or expressions were difficult to translate?

3. What difficulties did you encounter during the interpreting process?

4 Did note-taking help you remember important information?

5 How could you improve your interpreting performance in future tasks?

Assignment 3. Terminology Management and Glossary Creation in TRADOS

Terminology management is an essential component of professional translation
practice. Accurate and consistent use of specialized terminology contributes
significantly to the quality, reliability, and professionalism of translated texts. This
exercise aims to develop students' skills in terminology research, glossary creation,
and the practical use of terminology resources in Trados Studio.

Task

Select one specialized field, such as law, economics, business, public

administration, medicine, education, or information technology.

125



1. Conduct independent terminology research using reliable sources, including
professional publications, legislation, official documents, academic articles, and
specialized dictionaries.

2. ldentify at least 20 specialized terms frequently used in the selected field.

3. Create a bilingual terminology database containing:

1) the source-language term;

2) the target-language equivalent;
3) a brief definition or explanation;
4) an example of use in context.

4. Import the terminology database into Trados Studio.

5. Translate a text of approximately 300-500 words related to the selected
field using the terminology database during the translation process.

6. Monitor how the terminology recognition function assists you while
translating.

Analytical Task

After completing the translation, prepare a short report (200-250 words)
discussing:

— the sources used for terminology research;

— difficulties encountered while selecting terminology equivalents;

— the advantages of using terminology databases in translation projects;

— the role of terminology management in ensuring translation quality and
consistency.

Assignment 4. Translation, Editing and Quality Assurance in TRADOS

Quality assurance is an essential stage of the professional translation process.
Modern CAT tools provide translators with a variety of automated verification
functions that help identify linguistic, terminological, and formatting errors before the
final delivery of a translation project.

Task

Select one of the following fields:

— Economics and Finance;
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— International Business;

— Law and Public Administration;

— Education and Academic Mobility;

— Information Technology.

Using Trados Studio, translate a text of approximately 400-600 words related
to your chosen field.

After completing the translation, perform a comprehensive review of the
translated document and run the built-in Quality Assurance (QA) verification tools
available in Trados Studio.

During the verification process, identify and analyze the following types of
errors:

— spelling mistakes;

— grammatical errors;

punctuation errors;

— inconsistent terminology;

— untranslated segments;

— incorrect numbers, dates, or measurements;
— formatting inconsistencies;

tag and segmentation errors.
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APPENDIX A

Glossary of Translation Studies Terms

English Term  Ukrainian Equivalent

Adequacy AJICKBaTHICTh
Borrowing 3ano3uyeHHs
Cucrema
aBTOMATU30BAHOTO
CAT Tool
nepexnany (CAT-
IHCTPYMEHT)
Cohesion Koresis

Consecutive

[TocnimoBHUMIA epexIa

Interpreting

Corpus Kopmyc TekcTiB

Domestication  JlomecTtukaris
Equivalence ExBiBaneHTHICTH
Explicitation Excrutikartis

Definition
The degree to which a translation

accurately conveys the meaning and

purpose of the source text.

A translation technique that transfers a
word or expression directly from the

source language into the target language.

Software designed to assist translators

during the translation process.

The grammatical and lexical links that

connect parts of a text.

A mode of interpreting in which the
interpreter speaks after the speaker has

finished a segment of speech.

A collection of authentic texts used for

linguistic and translation research.

A translation strategy that adapts the

source text to the target culture.

The relationship between the source text
and target text in terms of meaning and
function.

A translation technique that makes
implicit information more explicit in the

target text.
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_ XuOHi Jipy3i
False Friends
nepeksaaada

Foreignization  ®openizariis

Glossary I'mocapiii

Interlingual _
i M1DKMOBHUY ITEPEKIIA
Translation

Intersemiotic MixCeMiOTUYHUM

Translation TEePEKITaT
Intralingual BHyTpinmtHOMOBHHU
Translation MePEKITaT
Localization Jlokamizaris
Machine

] MamHHUM TepeKIIan
Translation (MT)

Modulation Monynsiis

Natural

Language O06pobKa mpupoHOi
Processing MOBH

(NLP)

Omission OmnyieHHs
Post-editing [ToctpenaryBaHHs

Words that look or sound similar in

different languages but differ in meaning.

A translation strategy that preserves

source-culture elements in the target text.

A list of specialized terms and their

equivalents within a specific field.

Translation from one language into

another.

Translation from verbal signs into non-

verbal sign systems.

Rewording or interpretation within the

same language.

The adaptation of content to the linguistic
and cultural requirements of a target

market.

Automatic translation performed by

computer software.

A translation technique involving a

change in perspective or point of view.

A field of artificial intelligence that
enables computers to process human

language.

A translation technique in which a source-
text element is intentionally left

untranslated.

The revision and correction of machine-

translated output.
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The study of meaning in context and

Pragmatics [Iparmatuka _ o
language use in communication.
Quality KoHTponb skocTi Procedures used to identify and correct
Assurance (QA) mepekiamy errors in translated texts.
_ _ A variety of language used in a specific
Register Perictp moBiieHHs o S
communicative situation.
Ckoroc (MeTa The purpose or intended function of a
Skopos ]
HepeKIaay) translation.

) A mode of interpreting in which the
Simultaneous _ o
_ Cunxponnwuii nepexiiaz interpreter speaks while listening to the
Interpreting
speaker.

. The original text that is translated into
Source Text (ST) Buxigawmii TekcT
another language.

Target Text (TT) Tekcrt nepeknany The translated version of the source text.
Terminology YnpaBitiHHS The process of collecting, organizing, and
Management TEPMIHOJIOTIEF0 maintaining specialized terminology.

) A database that stores previously
Translation _

[Tam’saTH TIEpeKITaATY translated segments for future reuse in
Memory (TM) ) )
translation projects.
APPENDIX B
English—Ukrainian Legal Glossary

English Term Ukrainian Equivalent
Affidavit Adinesit
Agreement Yrona
Amendment [TonpaBka
Applicant 3assBHUK
Apostille ATIOCTHIIB
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Arbitration

Articles of Association

Attorney-at-Law
Birth Certificate
Breach of Contract
Certificate
Claimant
Contract

Court Decision
Court Order
Criminal Liability
Custody

Death Certificate
Deed

Defendant
Divorce Certificate
Evidence

Fine

Judgment
Jurisdiction

Legal Entity
Legalization
Legislation
Liability
Litigation

Marriage Certificate

ApOiTpax

CratyT

AnBokart

CB1101ITBO PO HAPOIKEHHS
[Topymenns norosopy
CBinonrBo

[To3uBau

JloroBip

CynoBe pilieHHs

CynoBuii Haka3

KpuminanbHa BiIOBIIAIbHICTD
Omika

CB110LTBO PO CMEPTH

AKT nepenayi npasa BIaCHOCTI
Bignosimau

CB1101ITBO TIPO pO3ipBaHHSA LLTIO0Y
Jloka3

[rpad

CynoBe pitieHHs

HOpucaukiis

KOpunnuna ocoba

Jleramizaris

3aK0HOIaBCTBO
BianosigaiabHICTE

Cynosuii nporiec

CB1101ITBO TIPO MIITIO0
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Notarial Act
Notarization
Notary Public
Passport

Plaintiff

Power of Attorney
Property Rights
Residence Permit
Seal

Signature

Statute
Tax Identification Number

Testimony

Trademark

Witness

Will

Certificate of Incorporation
Memorandum of Association
Terms and Conditions

Non-Disclosure Agreement
(NDA)

HorapiansHa nis
HorapianbHe 3acBiueHHsS
Horapiyc

[Tacopt

ITo3uBau

JIoBipeHICTh

MaiiHoBi rpaBa

J103B1J1 Ha IPOKUBAHHS
ITeuaTka

ITigmuc

Craryt

Peectpartiiinuii HoMep 00J1IKOBOi KapTKH TJIaTHHUKA

IIOJIATKIB
CBiaueHHs
ToprosenpHa Mapka
CBigok

3amoBIT

CBI101ITBO ITPO PEECTpALIII0 KOMITaHI1

YcraHoBuUMil 1OTOBIp

YMOBH Ta MOJIOKEHHS

Yroaa npo HepO3roJOIIEHHS
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APPENDIX C

English—Ukrainian Economic and Financial Glossary

English Term

Account
Accounting

Accounts Payable

Accounts Receivable

Assets

Audit

Balance Sheet
Bank Statement
Budget

Capital

Cash Flow
Corporation Tax
Cost

Creditor

Current Assets
Current Liabilities
Debt

Debtor
Depreciation
Dividend
Economic Growth
Equity

Exchange Rate
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Ukrainian Equivalent
PaxyHok
byxranrepcrkuit 001K
KpenuTopcbka 3a00proBaHiCTh
JlebGiTopchka 3a00proBaHiCTh
AKTUBH
Aynut
bananc
bankiBchka BUINKCKA
bromxker
Kamnitan
['pomioBuii MOTIK
[TogaTok Ha MPUOYTOK MMiAMPUEMCTB
Burpartu
Kpenutop
OO6OpOTHI aKTUBH
[ToTouH1 3000B's13aHHS
bopr
bopxxauk
AMopTH3alis
JmBineHm
ExonomiuHe 3pocTaHHs
BrnacHuii kamitan

OOMIHHHMI KypC



Expenditure
Financial Report
Financial Statement
Fiscal Year

Gross Domestic Product (GDP)
Income

Income Statement
Inflation

Interest Rate
International Monetary Fund (IMF)
Investment

Investor

Liability

Loan

Loss

Market Share

Net Profit
Operating Expenses
Overhead Costs
Payroll

Profit

Profit Margin
Revenue
Shareholder

Stock Exchange

Tax
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Bunatkn
dDiHaHCOBMIA 3BIT
diHaHCcOBA 3BITHICTH

dinaHcoBUH pik

Banoswuit BHyTpimHiK npoaykt (BBII)

Jloxin

3BIT npo NpUOYTKU Ta 30UTKU

Iadmsmis

BincoTkoBa cTtaBka

Mixunapoauuit Bamotauit poug (MBO)

[aBecTuIs
IuBecTop
3000B's13aHHS
ITo3uka

30uTOK

YacTka puHKY
Yuctuii npudyTOK
OmnepariitHi BUTpaTH
Haknagni Butparu
don1 orIaTH TMpartti
[TpubyTox
PenTabenbHICTh
Bupyuxa

AKI110HEp

donmoBa Oipka

ITogaTox



Tax Return

Taxpayer

Turnover

Value Added Tax (VAT)
Working Capital

World Bank
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[TonaTkoBa aexmapartis

[InaTHUK MOAATKIB

O6opoTt

[Tomatok Ha momany BapTicTh (I1/IB)
OO6opoTHMIT KariTan

CBiTOBUIT1 OAHK
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APOSTILLE

(Convention de la Haye du 5 octobre 1961)
1. Country | Pays : CANADA

This public document | Le présent acte public
2. has been signed by | a été signé par : : HALYNA MILLER

3. acting in the capacity of | agissant en qualité de : Notary Public

4. bears the seal / stamp of | est revétu du sceau / timbre de > HALYNA MILLER
Certified | Attesté

5.at|a: Edmonton, Canada 6. the | le .5TH day of MARCH, 2024.

7. by | par : Deputy Provincial Secretary's Office, Government of Alberta

8.N"| sous n® ; AB-24-004498-771676-M

9. Seal / stamp | Sceau / timbre ; 10. Signature | Signature :

Mar;BCIark, Registrar

Comments | Commentaires ;

This Apostille only certifies the signature, the capacity of the ugnee. and
where appropriate, the sesl or stamp it bears It dows not certify the content of
the document for which it was issued

This Apostille 15 not valid for use anywhare within Canada

¥ this document s to be used in & country which is not party to the Hague Conventicn of
5 October 1961, it may need 1o be legalized by # consular office of the country of dest:nation

To verity the issuance of this Apostille, ses

hitps://apostille_canada.ca/en/eregister-ereg!

Cotta Apostille atteste uniguement la véracitd de la signature, ls quaktéd en laquelle le
tgnataire de 'acte 4 agi et le tas echéant, I'identité du sceau ou timbre dont cot scte est
revétu. Elle ne certifie pas le contenu de |'acte pour leque’ elle » eté emuse

Lutilisation de cette Apostille n'est pas valable su Canads

5i cot acte est desting & un pays non partie & la Convention de La Haye du 5 octobes 1941
Pourrarnt ndcestter une bgalisation par un consulat do Pays de destinat.on

Cette Apostile peut dtre vérifiée A 'adresse suvante

hitps://apostille canada.ca/fr/eregister-eregistre

berton susiice Canad4
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e ——

Vazken Medzavorian

APOSTILLE
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. Country: Cyprus
This public document

2. has been signed by Antros Vasileiadis

3. acting in the capacity for District Officer

4. bears the seal/stamp of District Administration of Limassol, Ministry of Interior

Certified
5. at APOSTILLE - LIMASSOL MIPO OFFICE 6. the 08/03/2024
7. by Panagiota Koudouna
8. No LIM MJPO-LIM 000423679/2024
9. Seal/stamp: 10. Signature:
For Permanent Secretary
Ministry of Justice and Public Order
50547630
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Apostille
AnocTiis
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961
Faasuka Konnenuin sin 5 xostun 1961 poxy)

1. Kpaina: Yipaisa
Heit odimiimmil 10KyMenT
2. mianucanuii | Ceprienxo H.B.
3. y axocri NPHUBATHOIO HOTAPIyCa
4. MICTHTH NPHBATHOIO HOTapiyca XapKiBChKOro MIChKOIo
HPOCTARICHY | HOTAPIAILHOIO OKPYTY
nevaTxy /
wrammn
Iarsepaxeno
5.8 M. Kneni 6. aata  |20.08.2025
7. KM roaossum crietianicrod MiRICTEPCTBA 10OCTHINT
Vipainu Mensuuayk B.B.
8. 3a No 4720547

9. INeyarxa / wraMn

TTpocTanneno eAeKTpony
mannc {nesatky) Minf
Vxpainn

TMpocranaeno eackTporno-imdponuii nianne (newatky) Minictepersa jocTiitii ¥ kpaim.
Tpocrasaeso eaexTporno-uwHdposiii nimic nocanosoi ocodn MinicrepeTsa ocTHl Y kpainn
T2 MICTHTS BisyansHe j00pakesn 3paika nunucy wel ocobu.

Jlan nepesipkn BHAAYI aNOCTHO, AKMB. www.apostille minjust.gov.ua

Electronically and difitally signed (stamped) by the Ministry of Justice.of Ukraine.
Electronically and digitally signed by the official of the Ministry of Justice of Ukraine and
accompanied by the image of his/her signature

To verify the issuance of this Apostille, see www.apostille.minjust.gov,ua

Signé (timbré) en version numérique et digitale par le Ministére de la Justice de 1'Ukraine.
Signé en version numérique et digitale par le fonctionnaire du Ministére de la Justice de I'Ukraine
et accompagné de I'image de sa signature.

Cette Apostille peut étre vérifiée a I'adresse suivante: www.apostille. minjust.gov.ua

139



ANNEX 2

POWER OF ATTORNEY

On the 12" day of November, two thousand and twenty-four.

|, RS bom on passport D, issuing

autho;ity: Moskovskyi Interdistrict Office of Kharkiv Municipal Department of the Department of th
Ministry of Internal Affairs of Ukraine in Kharkiv Region, date of issue:
registration number of the taxpayer's record card (EEEEE® registered at:

(formerly known as@D) Street, @ Apartment@® Kharkiv, Kharkiv Region, having been
previously acquainted by a notary with the general requirements, compliance with which is
necessary for the validity of the act and deed, being aware of the significance of my actions and
according to my free will, which fully corresponds to my inner will, in accordance with the
requirements of Articles 244, 1007 of the Civil Code of Ukraine by virtue of a verbal mandate
agreement entered into with the attorney, do hereby authorise:

G o on * passport (EEER issuing
authority: Frunzenskyi District Office of Kharkiv Municipa partment of the Department of the
Ministry of Internal Affairs of Ukraine in Kharkiv Region, date of issue: (I,
registration number of the taxpayer's record card (EIP, registered at@D (formerly

known as@D Street @PApartment@ Kharkiv, Kharkiv Region,

to represent me with all state, public, economic and other bodies and organisations,
enterprises, institutions, regardless of subordination, form of ownership, industry affiliation, with
state executive authorities and local self-government bodies (their structural subdivisions), with the
Administrative Service Centres, with notary bodies, at a private notary, with the relevant bodies of
the State Registration of Rights and before other entities exercising powers in the field of state
registration of rights, with the technical inventory bureau, with expert institutions, with banking
institutions and their branches, with any civil registry offices, archival institutions, on all issues
related to:

- the distribution of the share of property in my private ownership of apartments:

- No. located at: GEEED (formerly known as GEP) Strect, @B

Kharkiv, Kharkiv Region;

- NOP located at: QEENER (formerly known asENEEEEREEED Strect. (D

Kharkiv, Kharkiv Region;

- the preparation of documents for the gift and to grant shares of the above real estate owned
by me on the right of private ownership to my wife , born on@lh

registration number of the taxpayer’s record card GEEEP with the right

to enter into and sign the Agreement of co-owners on the division of common property and
the Deed of Gift of the above real estate.

Therefore, the attorney shall be entitled: to provide information regarding my personal data,
to submit and receive various documents, statements, including statements on my marital status
and property owned by me on the right of personal private property, extracts, information,
certificates, duplicate documents, etc. on my behalf, to enter into and sign the Agreement of co-
owners on the division of common property, deeds of gift of the above-mentioned property; to
represent me with housing and maintenance offices, condominiums, etc. regarding personal
account statements, obtaining certificates (including certificates of persons registered in the
apartment), etc.; to make all necessary payments, as well as to pay for services rendered, works
performed, to pay, in particular, all taxes and fees provided for by law, and to sign everywhere on
my behalf, as well as to perform other actions related to the present Power of Attorney.

140



The Power of Attorney is issued with subdelegating powers for a term of one year and is valid
until December two thousand and twenty-five.

e S G

| certify this Is an original document and

has bu\n/ﬂw/\r pc\@

VINCENT SHANNON
NOTARY PUBLIC

29 Main Street, Swords,
County Dublin, Ireland

[ e el
Z\QOf\'lCOdic (fg(gl(/g at a5
B}\\i&}(\ Q;bﬁ | l 9 /\C‘QL“@/JW,
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“THAS
"‘dﬁ L "‘4,
APOSTILLE /3 % :’»;
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961) ( y =%
\m-uum (e
document o3f n
Le préseat acte peblic / El presente documento piblico

James Jones

e Notary Public

est revéts du scem / tmbre do
yeﬂimmdcl«lh { timbre de

Notary Public

Certified
Attessé / Centificado
6. the
Dublin le /el din 14112024

Department of Foreign Affairs

1399242024

10, Signature:

BB T Accete §e nct Cu
iR wrten . To vesty tim Axtie, vas WIS uer S0esor 5 5
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ANNEX 3

. Country: / Pays :

Ontario

MINISTRY OF PUBLIC AND BUSINESS SERVICE DELIVERY
Ministére des Services au public et aux entreprises

APOSTILLE
(Convention de La Haye du 5 Octobre 1961)

Canada

This public document / Le présent acte public

. has been signed by / a été signé par ANNA KUPRIEIEVA

. acting in the capacity of / agissant en Notary Public

qualité de

. bears the seal / stamp of / estrevétudu  NOtary Public

sceau / timbre de

.at/a

. by / par

. N°/ sous n®

Certified
Attesté

Ottawa, Ontario 6. the / le
Manager ServiceOntario Ottawa

ON-24-101185-9494

2024-03-22

. Seal / stamp / sceau / timbre : 10. Signature / signature 4< ?

« This Apostille only cenifies the signature, the capacity of the signer, and, where appropriate, the
seal or stamp it bears. It does not certify the content of the document for which it was issued. Catte

Apostills afteste uniqguement i véracié de la signature, i qualité en

laquede ke signataire de lacte

a agi et, le cas échéant, Ndentité du sceau ou tmbre dont cat acte est revitu. Elie ne certifie pas le

contenu du document pour lequel elie a été émise.

« This Apostille & not valid for use anywhere within Canada. L'utéisation de cette Apostille n‘est pas

valable au Canada.

« If this document is 10 be used in a country which is not party to the Hague Convention of 5 Oclober
1961, it may need to be legalized by a consular office of the country of destination. Si ce document
est destiné a un pays non partie a la Convention de La Haye du 5 oclobre 1961, il pourrait nécessiler

un légalisation par un consulat du pays de destnation

« To verly the issuance of this Apostile, see [www.officialdocuments.mges.gov.on.calen-

US/alidity-check/]. Cette Apostile peut &re vérifiée
[hitps./www officialdocuments. mges gov.on. ca/fr-FRvalidity-check/]

4 [ladresse suivanta
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JOBIPEHICTb

Micro Orrasa, ABaauaTL nepuie Gepe3ns asi THCsY
ABAALSTH HETBEPTOrO POKY.

- 2! -
I“poxy HAPOJUKEHHS, PEECTPALIHHHI HOMEDP 00/IKOBOI
KapTkH [UIATHHKA  MOJATKIB _ nacnopr
rpoMaisiiiHa  YKpaiHH BHIAHHH

Mockoechkum PB XMY I'VMBC Vkpainu B Xapkiscokiii

oonacti | poxy. Y nacnopri € BiaMiTKa npo
peccrpai oty 3 . N

3apeccTpOBaAHOrO poKy MOCKOBCHKHM

#/PALICy M. XapKkoBa, SKuil 3apecCTPOBAHMIA 33 aAPeCOio:
wicro Xapkin, yo. (S <=7
Il nacnopr rpomansHuna YKpaiHM JUis BHi3LY 38 KOPAOH
F BHIAHWI POKY OpraHom
6391, mucnuit 1o NG oxy. ™ THMUacoBO

nepebysaio B Kanaii Ta NpoXKHBaO 3a aapecoro:

S
0OI3HAHMA 13 3araIbHHMH BUMOTAMH, JI0/IEPKAHHA AKHX €

HEODXIIHUM JUIS YHHHOCTI MPABOMMHY, YCBIIOMIIIOIOYMH
JHAYeHHA CBOIX il Ta NiITBEPUKYIOUH AIHCHI HAMIPH 10
BYMHEHHA MPABOYMHY, BOJOAIOMH YKPATHCHKOIO MOBOIO,
O Jano MeHi 3Mory 0Ge3nepemikoaHO CriKYBaTHCA 3
HOTapiycoM mpH ckianauHi npoexty uiei JlosipeHoci,
NPOYMTATH T4 NPABWILHO 3PO3YMiTH  HOrO  CyTh,
BianoBinHo a0 sumor crareit 244, 1007 LlusinbHoro
Konexcy YkpaiHu Ta Ha MiACTaBi YKI4AEHOTO YCHOIO

JIOroBOpY noiiqeuml. i€ nosiiuicno inoclmﬁ_xpo

F POKY HapOIUKEeHHS, peccrpauiiinuii Homep
aikosol  kaprkn riatiuka  noaarxis (G0N
nacnopr unanuii Mockoscbkum PB y M.
Xapkosi 'Y JIMC Vkpainn 8 Xapkiscebkii obnacri 14
motoro 2015 poky, 3apeecTpoBaHy 3a AAPecolo: MICTo
Xapkis,
npedcmagaamu Mol inmepecu B YCIX JICPIKABHHX,
FPOMAJCHKHX, FOCTIONAPCHKHX Ta IHIIMX NiANPHEMCTBAX,
yCTAHOBAX,  OPraHizauisx HEZAICHKHO Big X
nianopsAKyBaHHa Ta (OPM BIACHOCTI Ta rany3eBoi
HaNeKHOCTI, B TOMy uncai B JlenapramenTi peectpauii Ta
uMpoBOro po3BUTKY M Ta OyAb-AKOrO JIepKaBHOIO

pecctpatopa 3 OGyaL-AKMX  [MTaHb, WO MeHe
CTOCYBATHMYTBCS, B OPraHax JIEpKasHOl BJaIM Ta
MICLIEBOTO  CAMOBPA/AYBAHHS,  OPraHax  JepKaBHOI
anMidicTpanii  Ta  MICLEBOrO  CAMOBPAIYBaHHA, Y

BIANOBIAHMX MICbKMX, CEJMUIHMX, CUILCHKMX pajax,
BUKOHABYMX KOMITETaX, OpraHax OmiKW Ta MNiKIyBaHHA
BHUKOHABYOrO KOMITETY MichKOT Ta iHmmx Paj, B oprasax

mnd currently residing temporarily in
[l | Canada at the address:

POWER OF ATTORNEY

City of Ottawa, the twenty-first of March two thousand
twenty-four.

born on
taxpayer identification card number
passport of a citizen of Ukraine

B issued by the Moscow Regional Office of the
State Migration Service of Ukraine in Kharkiv region on
&- the passport contains a stamp about
marriage registration with Ms. ﬁ
registered on by Moskovskyi village

council of Kharkiv, registered at the address: city of
Kharkiv,
passport for traveling abroad issued on

SR by authority 6391, valid until

Canada, informed of the general requirements,
compliance with which is necessary for the validity of the
legal act, realizing the significance of my actions and
confirming the actual intentions to perform the legal act,
possessing knowledge of the Ukrainian language, which
enabled me to communicate freely with a notary when
drafting this Power of Attorney, to read and correctly
understand its essence, in accordance with the
requirements of Articles 244, 1007 of the Civil Code of
Ukraine, and based on the oral agreement of the power of
attorney, | hereby authorize

, born
on taxpayer identification card

Moscow Regional Office in Kharkiv of the State

, issued by the
Migration Service of Ukraine in Kharkiv region on
February 14, 2015, registered at the address: city of
Kharkiv, , to
represent my interests in all state, public, economic, and
other enterprises, institutions, organizations regardless of
their subordination and ownership form and sectoral
affiliation, including in the Department of Registration
and Digital Development and any state registrar on any
issues concerning me, in the bodies of state power and
local self-government, state administration and local self-
government bodies, in the relevant city, town, village
councils, executive committees, guardianship and
custody bodies of the Executive Committee of the city
and other councils, in notary offices, Centers for the
Provision of Administrative Services, justice bodies,
justice departments, in the bodies of state registration of
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Hotapiaty, B LlenTpax HajaHHA aJIMIHICTPaTHBHUX
nocayr, B OpraHax IOCTHILL, YNpaBaiHHAX oCTHILT, B
opraHax JepkaBHOi peecTpauii peyoBMX npas Ha
HepyxoMe MaiiHo Ta iX oOTakeHb, B OpraHax Giopo
TeXHIUHOT iHBEHTApH3ALIT Ta PecCTpaLlii npasa BAACHOCTI
Ha 06’CKTH HEpYXOMOro MaiiHa, OpraHax JAepKaBHOI
peccTpaulii Npas Ha HEPYXOME MAiHO, NEPEN NEPAKABHHMH
pecctpatopamu,  opravax  JlepxasHoi iHCnexuit
apxiTeKTypH T2  MIiCTOOYAYBAaHHSA, B  EKCNICPTHHX
opranizauisx, nepea cyb’ekramu OUIHOMHOT AISJILHOCTI, Y
GaHKiBCbKMX Ta (PIHAHCOBMX YCTAHOBAaX, MOJATKOBHX Ta
(hickanbHUX oprasax, AKHTAOBO-CKCTUTYaTAlHMX
KOHTOPAX, JKWTIOBO-EKCIUIYATaIlHHHX 00 eaHaHHAX, Y
pianosinnomy  JKEY, KPEIL, B  of’eanannax
criBRIACHHKIB GaraTOKBapTHPHOIO OYyIAMHKY, rapakHHX
KOONCPATHBAX, B ACPKABHHX T4 KOMYHAIBHHX cay#Oax, 3
(UTAHL NOB A3AHMX 3 NIAFOTOBKOK JIOKYMEHTIB /10
ITPOJTAKY ta IMTPOJATH, 3a cymy Ta Ha ymOBax Ha
cBiii po3cy, HaneskHi MEHI Ha npasi BJIACHOCTI:
Keapmupy N — AKa
snaxodumscs 3a aopecow: micmo Xapkie, 6yAuus

Keapmupy AKa
IHAXOOUMBCA  3a  Adpecolo: micmo XapKis, 6pAUNR

3 NPABOM  MUWCHEHHS  OYAb-#KMX  Aid,
nepeabavennx  3akoHom  Ykpainu «llpo  nepxkasHy
PEECTPaLilo MPaB HA HEPYXOME MAHHO Ta iX 00TKEHDY, B
pasi meobxiamocti nepeopopmury abo oopmuTH BCI
HeoOXiIHI IOrOBOPH MPO KOPUCTYBAHHA KOMYHATBHUMH
NOC/TYTFaMH LIOAO0 HANEKHOTO MEHi HEpyXOMoro mafina,
crlauyBaTH  BCi  KOMYHalbHi  [UIATEXi, OTPHMaTH
BUANOBIANI JIOKYMEHTH Ta J0BI/IKH WOA0 KOPHCTYBAHHA
KOMYHATbHHMH MOC/IYTaMH, B BHLICBKA3AHHX
MiANPHEMCTBAX, YCTAHOBAX Ta OPraHisalliax.

Jlar w020 nadaw npase: NOABATH Bill MOTO iMeHi
T4 OTPUMYBATH HA MOC IM'S JIOKYMCHTH, aybnikaTu
JIOKYMEHTIB, 3asBd, B TOMY YHCIi 3asBy MpoO JCpKaBHY
peectpauito npas Ta ix o0TKEHL (BUHUKHEHHA, IMiHK,
NPUNHHEHHS TOWIO), A0AaTKY 110 uiei 3asBy, 3a4BY Npo
Miii cimeiituii cTaH Ta HANEKHICTh MeHi MaiiHa Ha npasi
0coBMCTOI MpHBATHOI BAACHOCTI, HANABATH 3asBM T4
CBIMEHHA NPO Mill CTATYC MOAATKOBOrO PE3H/CHTA
Vkpainu, 3asBH Npo  3roay Ha obpobky  MOIX
MCPCOHANTLHHUX JAHHX, AOBIAKW, B TOMY yueni IOBIKY
npo cknaa cim’i abo 3apeecTpoBaHMX 3a BIANOBIIHOIO
azpecoto ocif, NoAABATH 3aABH PO 3HATTH TA NOCTAHOBKY
meHe Ta Oyab-SKuX TpeTix oci6 Ha peecTpaiiinmii obaiK,
JHATH MeHe 3 peectpauiiioro obniky, nojasatH Ta
MiANMCYBATH  KAPTKHW  NpHiOMy  3asBH,  103BOIH,
inchopmauii, Butaru, Burar 3 Peectpy TepuropianbHOi

property rights on real estate and their encumbrances, in
technical inventory bureaus and registration of property
rights on real estate objects, in the bodies of state
registration of property rights on real estate, before state
registrars, in the State Inspection of Architecture and
Urban Planning, in expert organizations, before appraisal
entities, in banking and financial institutions, tax and
fiscal authorities, housing maintenance offices, housing
maintenance associations, in the respective housing and
utilities enterprise, housing and utilities management
company, in associations of co-owners of a multi-
apartment building, garage cooperatives, in state and
municipal services, on issues related to preparing
documents for SALE and SELL, for an amount and on
terms at my discretion, belonging to me by the right of
ownership:

apartment No. located at: city
of Kharkiv,

apartment No.
located at: city of Kharkiv, ng No.
m right to perform any actions provided

for by the Law of Ukraine “On State Registration of
Property Rights and Their Encumbrances”, in case of
necessity to reissue or issue all necessary agreements for
the use of utility services regarding my property, to pay
all utility bills, to obtain relevant documents and
certificates regarding the use of utility services, in the
aforementioned enterprises, institutions, and
organizations.

For this purpose I grant the right to: submit on
my behalf and receive in my name documents, duplicate
documents, applications, including an application for
state registration of rights and their encumbrances
(emergence, changes, termination, etc.), annex to this
application, application regarding my marital status and
ownership of property belonging to me on the basis of
personal private ownership, submit applications and
certificates regarding my status as a tax resident of
Ukraine, consent to the processing of my personal data,
certificates, including a certificate of family composition
or persons registered at the respective address, submit
applications for deregistration and registration of myself
and any third parties, deregister myself, submit and sign
application forms, permits, information, extracts, extracts
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rpomazan Ta BUTAT 3 Jlemorpaiusoro peectpy, 3aMOBHTH
Ta OJEpAKATH 3BIT NPO HEIANGKHY OUIHKY Maina,
JaMOBAATM TA  OTPHMYBaTH  OyAb-AKY  TEXHIUHY
JIOKYMEHTALLIIO WIOJI0  HEPYXOMOTo  Maiina, TeXHIuHi
NacnopTH  TOWO, BHPILLYBATH YCi MHTaHHA L0110
OlepKAHHA PillieHb, JO3BONIB, BHTATIB, NPOEKTHOI Ta
iHIOT JOKYMEHTALlil, 3 NPaBoM 3BEPTaHHA y BIANOBIAHI

YCTAHOBH TA  OpraHisauii, OTpHMYBaTH ayGnikath
JIOKYMEHTIB, YKJIa1aTh BIAMOBIAHI YrOAM 3 AKHTIOBO-
eKCcIUIyaTauifHumMH o0’ enHaHHAMM, KHTIOBO-
eKcrulyaTalinHHMK YNIPaBIiHHAMH, THIIHMH
OpraHizallisMi  Ta  MPHUBATHHMH ocobamu ycHo Ta
MUCHMOBO, 3aM0BHIOBATH HeoOXiaHi AHKETH,

ONMMTYBANBHHKH Bi/l MOTO iIMCHI, ¥ TOMY YHCITI CTOCOBHO
(iHAHCOBOrO MOMITOPHHTY, BCIOJH PO3MHUCYBATHCA 33
MeHe, CIUIAYyBAaTH BapTicTh NOCAYr 33 ODOPMICHHA
JIOKYMCHTIB, JICP/KABHE MHTO, ajminicTpaTuBHmii 30ip Ta
iHWi naaTexi, YKAACTH Ta MiANKMCATH J0TOBIP 3aBJATKY,
nonepeaniii  AOroBip,  AOroBip KyNiBIi-Npoaaxy,
OTPHMATH 3ABJATOK, 3 NPABOM OTPHMAHHA rPOLIOBHX
KOWITIE 3a MONEpenHiM J0roBopoM Ta/abo 3a A0roBOpoM
KYTiBJi-POAaXy BHIIERKA3AHOIO HEPYXOMOro Maiina, B
pasi HeoOXiZHOCTI BIAKPHTH PAXyHOK B GaHKIBCHKHX Ta
inmnx  (disancoBux ycTanosax VYKpaiHM, On€pKyBaTH
nnacTHKOBi (naarikui) kaprku Ta PIN-komm, JIOBIIKH Ta
iHmi  JOKYMEHTH NP0 HAasBHICTE TPOUIOBHX  CyM,
yknapatu/pospusati  Jlorosopn  Ha BIAKPHTTA  Ta
0Bc/yroByBaHHi NOTOUHMX (po3paxyHKOBHX), KapTKOBHX
Ta iHWKX PpaxyHKis, B pasi HEOOXIAHOCTI  3aKPUTH
PAXYHKH, OTPHMYBaTH HaICHKHI MeHi KOWTH B TOMY
uHCIl, ane He OOMEKYIOUHCh Hepes Kacy GaHKy, a TaKkoK
Y3rOUKYBATH TA BHPILIYBATH BCi 63 BUHATKY NHTAHHA,
AKi MOXKYTh BHHWKHYTH B Mpouec peanizaiii HaJaHHX
NOBHOBAXKEHb TA BUMHSTH iHII IOPHIHYHO 3HAUMMI i,
nepeabaveHi UMHHHM  33KOHOIABCTBOM VYkpainu s
TAKOrO POAY TOBHOBAXKEHb, Ta AKi, HA JYMKY
npescTapHuka, GyayTs HeOOXIAHUMM Ta JIOUUTBHHMH U1
NPaBWILHOIO #i epEKTHBHOrO BHKOHAHHS NOBHOBAKEHE,
NOKJAAICHNX HA HHOTO LIEKO JOBIPEHICTIO.

Iuicm cm. cm. 237, 244, 245, 247-250 Hueinrbrozo
Kooexcy Vxpainu ujooo nonammsa oosipenocmi, it hopmu,
CMPOKI6, NPUNUNENHA NPeOCmasiuymed 3a dosipenicmio,
cracysanns 00GipeHocmi ma 6iOMosu npeocmasnuKie 6io
quunenns Oil, Axi Gyau euznaueni Oogipenicnio, Mmeni
GiooMi.

JlogipericTs BHAAHA CTPOKOM Ha 3 (mpu) poxu Ta
pificna A0 ABaausTe nepmoro Gepesus aBi THeagi
ABAUATE CHOMOTO POKY.

from the Territorial Community Register and the
Demographic Register, order and receive a report on
independent property valuation, order and receive any
technical documentation regarding real estate, technical
passports, etc., resolve all issues regarding obtaining
decisions, permits, extracts, project and other
documentation, with the right to appeal to the relevant
institutions and organizations, receive duplicates of
documents, conclude relevant agreements with housing
and utilities associations, to housing and utilities
management companies, other organizations, and private
individuals orally and in writing, fill out necessary
questionnaires, surveys on my behalf, including
regarding financial monitoring, sign everywhere on my
behalf, pay the cost of document processing services,
state fees, administrative fees, and other payments,
conclude and sign a deposit agreement, preliminary
agreement, sale-purchase agreement, receive a deposit,
with the right to receive monetary funds under the
preliminary agreement and/or under the sale-purchase
agreement of the aforementioned real estate, if necessary,
open an account in Ukrainian banks and other financial
institutions, receive plastic (payment) cards and PIN
codes, certificates and other documents confirming the
availability of funds, conclude/terminate agreements on
opening and servicing current (checking), card, and other
accounts, if necessary, close accounts, receive funds due
to me, including, but not limited to, through the bank's
cash desk, as well as coordinate and resolve all without
exception issues that may arise in the process of
implementing the granted powers and take other legally
significant actions provided by the current legislation of
Ukraine for such powers, which, in the representative’s
opinion, will be necessary and appropriate for the correct
and effective performance of the duties entrusted to him
by this power of attorney.

The contents of Articles 237, 244, 245, 247-250 of
the Civil Code of Ukraine regarding the concept of
power of attorney, its forms, terms, termination of
representation under the power of attorney, revocation of
power of attorney, and representatives' refusal 1o
perform actions specified in the power of attorney are
known to me.

The power of attorney is issued for a period of 3
(three) years and is valid until the twenty-first of
March two thousand twenty-seven.
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[iznuc / Signature:

Micmo O Tposinyin Onmapio, Kanaoa, 0saousms
nepuwie bepesns 06i mucsui 06aAOUAMb YEMEEPMO20 POKY.
Us Josipenicmo noceiouena muow, AHHOW Kynpeesoio,
nyéiswum nomapiycom Iposinyil Oumapio 6 Kanaoi, saxa
sL1bHO 6000IE YKPATHCHKOIO MA_AHNITICHKOI MOSAM. Len

oucmanyiino, INAXEOANUCH Y Micmi

Xaumcnopm, nposinyis Hosa Lllomaandis, nepedo muoio y
smicmi Ommasa, [posinyii Oumapio, 32iono 3 ITonoxcennsm
Minicmepecmea IOcmuyii ITposinyil Onumapio 431720, Mpo
Craadenns Ipucszu abo Mexnapayit uc il

The City of Ottawa, the Province of Ontario, Canada, the
Twenty-First of March Two Thousand Twenty-Four. This
Power of Attorney is notarized by me, Anna Kuprieieva, a notary
public in and for the Province of Ontario in Canada, who is

proficiemt in both Ukrainian and English_languages. This
document was signed remotely by “
_ebeing at the City of Hantsport, the Province of
Nova Scotia, before me at the City of Ottawa, the Province of
Ontario in accordance with O. Reg 431/20, Administering Oath
or Declaration Remotely

4
LSO #84588Q

e

Kuprieieva
Public

ANNA KUPRIEIEVA
Barrister, Solicitor & Notary Public
in and for the Province of Ontario.
My commission Is of unlimited duration.
No legal advice given. LSO #84588Q
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